
Dichiarazione di conformità  - Declaration of Conformity - Déclaration de conformité - Konformitätserklärung
Declaración de conformidad - Declaração de Conformidade - Δήλωση συμμόρφωσης - Verklaring van Overeenstemming
Claber S.P.A.   Via Pontebbana, 22 - 33080 - Fiume Veneto - Pordenone - Italy

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA
DONNÉES TECHNIQUES  - TECHNISCHE DATEN 
DATOS TÉCNICOS - DADOS TÉCNICOS
ΤΕΧΝΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ - TECHNISCHE KENMERKEN

DESCRIZIONE - DESCRIPTION - BESCHREIBUNG 
DESCRIPCIÓN - DESCRIÇÃO - ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ
BESCHRIJVING 

INDICAZIONI GENERALI -  GENERAL 
INFORMATION - INDICATIONS GÉNÉRALES
ALLGEMEINE HINWEISE - INDICACIONES 
GENERALES - INDICAÇÕES GERAIS - ΓΕΝΙΚΕΣ 
ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ - ALGEMENE AANWIJZINGEN

INSTALLAZIONE - INSTALLATION  - INSTALLATION - INSTALLATION
INSTALACIÓN - INSTALAÇÃO - ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ - INSTALLATIE

SUGGERIMENTI DI COLLEGAMENTO 
CONNECTION TIPS - CONSEILS DE 
RACCORDEMENT - ANSCHLUSSTIPPS 
CONSEJOS DE CONEXIÓN - SUGESTÕES DE 
LIGAÇÃO - ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΣΥΝΔΕΣΗ
TIPS VOOR DE AANSLUITING

SOSTITUZIONE BATTERIA - BATTERY REPLACEMENT - REMPLACEMENT DE LA PILE 
AUSWECHSELN DER BATTERIEN - CAMBIO DE LA PILA - SUBSTITUIR A PILHA 
ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ - DE BATTERIJ VERVANGEN 

SMALTIMENTO
DISPOSAL 
ÉLIMINATION
ENTSORGUNG
ELIMINACIÓN 
ELIMINAÇÃO
ΑΠΟΡΡΙΨΗ - AFDANKEN

RAEERACCOMANDAZIONI - WARNING  - RECOMMANDATIONS 
EMPFEHLUNGEN - RECOMENDACIONES  
CONSELHOS  -  ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ  -  AANBEVELINGEN  

CONDIZIONI GARANZIA - CONDITIONS OF GUARANTEE  - CONDITIONS DE GARANTIE - GARANTIEBEDINGUNGEN - CONDICIONES DE GARANTÍA - CONDIÇÕES DE GARANTIA - ΟΡΟΙ ΕΓΓΥΗΣΗΣ - GARANTIEVOORWAARDEN   

NO 
FROST

OUTDOOR

BATTERIES 
NOT INCLUDED

NO 
STEPPING 

ON

NO 
DRIVE 
OVER

FILTERED 
WATER

MAX
700 m²

Leggere attentamente questo manuale di istruzioni e 
conservarlo per consultazioni future. Questa apparecchiatura 
è stata concepita e realizzata esclusivamente per la 
programmazione di irrigazioni da parte di persone adulte con 
esperienza e conoscenza.
Un uso diverso è considerato improprio: il Costruttore non si 
ritiene responsabile per danni derivanti da un uso non 
idoneo, nel qual caso non riconosce il diritto di Garanzia.
Sostituire le batterie all’inizio di ogni stagione.  
Per sicurezza, controllare il regolare funzionamento quando si 
utilizza il programmatore per la prima volta. 
Non usare il programmatore con sostanze chimiche/liquidi diversi 
dall’acqua. 
Read this instruction manual carefully and keep it handy for 
future reference. This device has been designed and 
manufactured exclusively for the programming of watering 
time by adults with experience and knowledge. 
Any use other than that described in this manual is 
considered improper: the manufacturer acknowledges no 
liability for damages arising from improper use, which will 
also void the warranty.
Replace the batteries at the beginning of each season.   
It is good policy - when the water timer is used for the �rst time - to 
make certain that the programmes run correctly. 
Do not use the water timer with chemicals or liquids other than 
water.
Lire attentivement ce manuel d'instructions et le conserver 
pour toute consultation future. Cet appareil a été 
exclusivement conçu et réalisé pour la programmation 
d'arrosages e�ectuée par des personnes adultes dotées 
d'expérience et de connaissances. Tout usage di�érent est 
considéré impropre : le Constructeur n'est pas retenu 
responsable des dommages dus à une utilisation 
inappropriée et dans ce cas, annule le droit de Garantie.
Remplacez la pile en début de chaque saison.  
Par mesure de sécurité, contrôlez le fonctionnement régulier du 
programmateur lors de sa première utilisation. 
N'utilisez pas le programmateur avec des substances 
chimiques/liquides autres que l'eau.  
Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung durch und 
bewahren Sie sie für künftiges Nachschlagen auf. Dieses 
Gerät wurde ausschließlich für die Programmierung der 
Bewässerung durch volljährige und erfahrene Personen mit 
entsprechenden Kenntnissen entwickelt und hergestellt. 
Ein anderer Gebrauch gilt als unsachgemäß: der Hersteller 
übernimmt keinerlei Haftung für Schäden, die durch 
unsachgemäßen Gebrauch verursacht werden, wobei jeder 
Garantieanspruch des Käufers erlischt.
Tauschen Sie die Batterien zu Beginn jeder neuen Saison aus.    
Kontrollieren Sie zur Sicherheit bei der ersten Inbetriebnahme des 
Programmiergeräts, ob dieses korrekt funktioniert. 
Verwenden Sie das Programmiergerät nicht mit chemischen 
Substanzen oder anderen Flüssigkeiten als Wasser. 
Lea detenidamente este manual de instrucciones y 
consérvelo para poder consultarlo en el futuro. Este equipo 
está concebido y fabricado únicamente para la programación 
de riegos por parte de personas adultas que cuenten con la 
experiencia y los conocimientos necesarios. 
Todo uso distinto del descrito en este manual se considera 
indebido: el fabricante declina cualquier responsabilidad por 
daños ocasionados por un uso incorrecto del aparato, en cuyo 
caso la garantía perderá su validez.
Cambie las pilas al principio de cada temporada.   
Por seguridad, cuando utilice el programador por primera vez, 
compruebe que funcione correctamente. 
No utilice el programador con sustancias químicas/líquidos 
distintos del agua.  
Leia este manual de instruções com atenção e guarde-o para 
consultas futuras. Este equipamento foi concebido e 
realizado exclusivamente para a programação das regas por 
parte de pessoas adultas com experiência e conhecimento.  
Uma utilização diferente é considerada imprópria: o 
Fabricante não se responsabiliza por danos resultantes de 
uma utilização inadequada, nesse caso não reconhece o 
direito à Garantia.
Substitua as pilhas no início de cada estação.  
Por segurança, certi�que-se do funcionamento regular quando 
puser o programador a funcionar pela primeira vez. 
Não use o programador com substâncias químicas ou líquidas 
diferentes da água.
Διαβάστε προσεκτικά το παρόν εγχειρίδιο οδηγιών και 
φυλάξτε το για μελλοντικές αναφορές. Η συσκευή αυτή έχει 
σχεδιαστεί και κατασκευαστεί αποκλειστικά για τον 
προγραμματισμό ποτισμάτων από ενήλικες με εμπειρία και 
γνώση.  Οποιαδήποτε άλλη χρήση διαφορετική από αυτήν 
θεωρείται ακατάλληλη: Ο Κατασκευαστής δεν είναι 
υπεύθυνος για ζημίες που οφείλονται σε ακατάλληλη χρήση, 
γεγονός που οδηγεί σε ακύρωση της Εγγύησης.
Αντικαθιστάτε τη μπαταρία στην αρχή κάθε σεζόν.  
Για λόγους ασφαλείας, ελέγχετε την ομαλή λειτουργία, όταν 
χρησιμοποιείτε τον προγραμματιστή για πρώτη φορά. 
Μην χρησιμοποιείτε τον προγραμματιστή με χημικές ουσίες/υγρά 
διαφορετικά από το νερό. 
Lees deze instructiehandleiding aandachtig en bewaar ze 
voor verdere raadpleging. Dit apparaat werd uitsluitend 
ontworpen en geproduceerd voor programmering van de 
besproeiing en wel door volwassenen met voldoende 
ervaring en kennis.  Elk ander gebruik wordt als oneigenlijk 
beschouwd: de fabrikant is geenszins aansprakelijk voor 
schade voortkomend uit oneigenlijk gebruik. in dit geval 
komt het recht op garantie te vervallen.
Vervang de batterijen bij aanvang van het nieuwe seizoen.   
Controleer voor alle zekerheid of de programmeermodule goed 
werkt wanneer hij voor het eerst in gebruik wordt genomen. 
Gebruik de programmeermodule alleen met water en nooit met 
chemische sto�en/vloeisto�en.

Assumendone la piena responsabilità dichiariamo che il prodotto
Assuming full responsibility, we declare that the product
Atteste sous sa pleine responsabilité que le produit
Unter voller Haftungsübernahme bestätigen wir, dass das Produkt
Declaramos bajo nuestra responsabilidad que el producto
Assumindo a total responsabilidade, declaramos que o produto
Αναλαμβάνοντας την πλήρη ευθύνη δηλώνουμε ότι το προϊόν
Wij verklaren geheel onder onze verantwoordelijkheid dat het 
product
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è conforme alla Direttiva 
complies with Directive
est conforme à la Directive
der Verträglichkeit entsprechen 
es conforme a la  Directiva 
está em conformidade com a Diretiva 
είναι συμβατό με τις οδηγίες
voldoet aan Richtlijn 
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Il Presidente Claber S.P.A.
Ing. Gian Luigi Spadotto

IT L’apparecchio è garantito per due anni dalla data di acquisto che sarà certi�cata dalla 
fattura, ricevuta o scontrino �scale rilasciato all’atto di acquisto e che deve essere 
conservato. Claber garantisce che il prodotto è esente da difetti di materiale o di 
fabbricazione. 
Entro il periodo di due anni dalla data di consegna al consumatore, Claber provvederà 
senza addebito alla riparazione o alla sostituzione di parti del prodotto riconosciute 
difettose.
La garanzia decade in caso di:
- mancanza di uno dei giusti�cativi �scali;
- uso o manutenzione diversi da quelli speci�cati;
- manipolazioni/manomissioni di personale non autorizzato;
- errori di installazione del prodotto;
- danni derivanti da agenti atmosferici o da contatto con agenti chimici;
Claber non accetta alcuna responsabilità per prodotti non dalla stessa fabbricati, anche se 
usati in combinazione con i propri. 
La merce viaggia interamente a carico e a rischio e pericolo del proprietario.  L’assistenza è 
data dai Centri Assistenza autorizzati Claber.
UK This device is guaranteed for two years from the date of purchase as indicated by the 
invoice, bill or till receipt issued at the time of the transaction, which must be kept. Claber 
guarantees that the product is free of material or manufacturing defects. 
Within two years from the date of delivery to the consumer, Claber shall repair or replace 
any parts of this product found to be defective.
The warranty is void in the event of:
- Lack of proof of purchase (invoice, receipt or cash register receipt);
- Use or maintenance di�erent from what is speci�ed;
- Disassembly or tampering by unauthorised personnel;
- Faulty installation of the product;
- Damages from atmospheric agents or contact with chemical agents;
Claber accepts no liability for products that it has not manufactured, even if used in 
combination with its own products.
The costs and the risks associated with shipment are met entirely by the owner.  Assistance 
is provided by Claber authorized service centres.
FR L'appareil est garanti pendant deux ans à compter de la date d'achat qui sera certi�ée 
par la facture, le reçu ou le ticket de caisse délivré au moment de l'achat et soigneusement 

conservé. Claber garantit que le produit ne présente aucun défaut de matériau ou de 
fabrication. 
Claber se charge de réparer ou de remplacer gratuitement les pièces reconnues comme 
défectueuses sur des appareils utilisés pour une période de deux ans à compter de la 
livraison au client.
La garantie s'annule en cas de :
- absences d'un seul des preuves d’achat ;
- utilisation ou entretien di�érents de ceux spéci�és ;
- manipulations/modi�cations e�ectuées par un personnel non autorisé ;
- erreurs d'installation du produit ;
- dommages dérivant des agents atmosphériques ou de contact avec des agents 
chimiques;
Claber ne reconnaît aucune responsabilité  pour les appareils d’une autre marque, même 
s’ils sont utilisés en combinaison avec les siens. 
La marchandise est transportée aux frais et risques du propriétaire.  L'assistance est fournie 
par les Centres d'Assistance autorisés Claber.
DE Claber gewährt für dieses Produkt zwei Jahre Garantie ab Kaufdatum. Dieses muss 
durch eine beim Kauf ausgestellte und aufbewahrte Rechnung, Quittung oder einen 
Kassenzettel nachweisbar sein. Claber garantiert, dass dieses Gerät weder Material- noch 
Fabrikationsfehler aufweist. 
Innerhalb von zwei Jahren ab der Aushändigung an den Kunden übernimmt Claber 
kostenlos die Reparatur oder den Austausch von nachweislich defekten Bauteilen.
In folgenden Fällen erlischt der Garantieanspruch:
- bei Fehlen einer der Kaufbelege;
- wenn der Gebrauch oder die Wartung nicht gemäß den Vorschriften vorgenommen 
werden;
- bei Änderungen oder Eingri�en durch nicht autorisiertes Personal;
- bei einer fehlerhaften Installation des Produktes;
- bei witterungsbedingten Schäden oder bei Schäden durch die Verbindung mit 
Chemikalien.
Claber haftet nicht für Fremdprodukte, selbst wenn diese in Kombination mit den eigenen 
Produkten verwendet werden. 
Die Ware ist ausschließlich zu Lasten und auf Gefahr des Eigentümers unterwegs.  
Kundendienstleistungen werden von den autorisierten Claber Werkstätten erbracht.

ES El aparato tiene una garantía de dos años a partir de la fecha de compra, certi�cada 
mediante la factura, el recibo o el tique emitidos en el momento de la compra, que deben 
conservarse. Claber garantiza que el producto no presenta defectos de materiales ni de  
fabricación.
Durante dos años desde la fecha de entrega al cliente, Claber reparará o sustituirá sin cargo 
las piezas del producto reconocidas como defectuosas.
La garantía queda anulada en caso de:
- falta de uno de los justi�cantes �scales;
- uso o mantenimiento distintos de los especi�cados;
- manipulaciones/alteraciones por parte de personal no autorizado;
- errores de instalación del producto;
- daños ocasionados por agentes atmosféricos o por el contacto con agentes químicos;
Claber declina toda responsabilidad por productos de fabricación ajena, aunque se utilicen 
junto con los suyos. 
La mercancía viaja completamente por cuenta y riesgo del propietario.  La asistencia se 
facilita a través de los Centros de Asistencia autorizados de Claber.
PT O aparelho é garantido por dois anos a partir da data de compra que será certi�cada 
pela fatura, recibo ou talão �scal emitido no ato da compra e que deve ser conservado. 
Claber garante que o produto está isento de defeitos de material ou de fabrico. 
Dentro do período de dois anos a partir da data de entrega ao consumidor, Claber 
procederá à reparação ou à substituição gratuitamente dos componentes do produto que 
forem reconhecidos defeituosos.
A garantia é anulada no caso de:
- falta de um dos comprovativos �scais;
- uso ou manutenção diferentes dos especi�cados;
- manipulações ou adulterações por pessoal não autorizado;
- erros de instalação do produto;
- danos causados por agentes atmosféricos ou por contacto com agentes químicos;
Claber não assume nenhuma responsabilidade por produtos que não foram fabricados 
pela mesma, mesmo se forem usados em combinação com os próprios. 
A mercadoria viaja inteiramente por conta, risco e perigo do proprietário.  A assistência é 
dada pelos Centros de Assistência autorizados Claber.
GR Η συσκευή καλύπτεται από εγγύηση δύο ετών από την ημερομηνία αγοράς, η οποία 
πιστοποιείται από το τιμολόγιο ή την επίσημη απόδειξη που εκδίδεται κατά την αγορά και  

Attacco maschio da 3/4” �l. ingr. acqua da rubinetto
3/4” threaded male tap water inlet connector
Raccord mâle de 3/4” �l. entr. d'eau du robinet
3/4” Leitungswassereinlass mit Außengewinde
Conexión macho de 3/4” rosc. entr. agua desde grifo
União macho de 3/4” rosca entr. água de torneira
Αρσενικός σπειρ. σύνδεσμος 3/4” εισόδου νερού από βρύση
Mannelijke aansluiting met schroefdraad van 3/4” toevoer.

Pozzetto - Valve box - Regard - Behälter
Arqueta - Câmara de visita - Φρεάτιο - Afvoerputje

Display a cristalli liquidi - Liquid Crystal Display 
A­cheur à cristaux liquides - Flüssigkristalldisplay
Pantalla de cristal líquido - Mostrador de cristais líquidos
Οθόνη υγρών κρυστάλλων - LCD-display

Tasto indietro - Back button - Touche arrière - Zurück-Taste 
Tecla atrás - Tecla para trás - Κουμπί πίσω - Toets vorige 

Tasto enter - Enter button - Touche entrée - Enter-Taste 
Tecla enter - Tecla enter - Κουμπί enter - Toets enter

Tasto avanti - Forward button - Touche avant - Vorwärts-Taste
Tecla adelante - Tecla para a frente - Κουμπί μπροστά - Toets 
volgende

Vite �ssaggio coperchio - Cover fastening screw 
Vis de �xation du couvercle - Befestigungsschraube Abdeckung 
Tornillo �jación tapa - Parafuso de �xação da tampa 
Βίδα στερέωσης καπακιού - Bevestigingsschroef klep

Rondella �ssaggio coperchio e Or
Cover fastening washer and OR
Rondelle de �xation du couvercle et Joint torique 
Unterlegscheibe und OR-Ring für Befestigung der Abdeckung 
Arandela de �jación de tapa y junta tórica
Anilha de �xação da tampa e Or
Ροδέλα στερέωσης καπακιού και Or
Bevestigingsring klep

Coperchio del pozzetto - Valve box cover 
Couvercle du regard - Behälterabdeckung
Tapa de la arqueta - Tampa da câmara de visita
Καπάκι του φρεατίου - Deksel afvoerputje

Linee 1/2/3/4: attacco maschio da 3/4”�lettato
1/2/3/4 lines: 3/4" threaded male connector
Lignes 1/2/3/4 : raccord mâle de 3/4” �leté
Kreise 1/2/3/4: 3/4”-Anschluss mit Außengewinde
Líneas 1/2/3/4: conexión macho de 3/4” roscada
Linhas 1/2/3/4: união macho de 3/4” com rosca
Γραμμές 1/2/3/4: αρσενικός σπειρωτός σύνδεσμος 3/4”
Lijnen 1/2/3/4: mannelijke aansluiting met schroefdraad van 
3/4”

Guarn. tappo chiusura linea - Line closing plug gasket
Joint du bouchon de fermeture de la ligne
Dichtung Rohrverschlusskappe 
Junta tapón cierre línea  - Vedante tampa fecho linha
Παρέμβ. πώματος κλεισίματος γραμμής - Afdichting dop 
afsluiting lijn 

Tappo di chiusura linea - Line closing plug
Bouchon de fermeture de la ligne - Rohrverschlusskappe
Tapón de cierre línea - Tampa de fecho linha
Πώμα κλεισίματος γραμμής - Dop om lijn af te sluiten

Coperchio trasparente - Transparent cover
Couvercle transparent - Durchsichtige Abdeckung
Tapa transparente - Tampa transparente
διαφανές καπάκι - Transparante deksel
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Dopo aver sostituito le batterie (1-3) per 
ottenere l’ermeticità del prodotto (grado di 
protezione IP 68) avvitare perfettamente il 
coperchio trasparente (A), con la 
guarnizione di tenuta (B) ben posizionata 
nella sede (4). Chiudere sempre bene il 
coperchio verde con viti e guarnizioni.

After replacing the batteries (1-3) to ensure 
that the product is water-tight (IP 68 degree 
of protection) perfectly tighten the 
transparent cover (A), with the sealing 
gasket (B) properly positioned in its seat (4). 
Always close the green cover properly with 
screws and seals.

Après avoir remplacé les piles (1-3) pour 
obtenir l'herméticité du produit (degré de 
protection IP 68), vissez parfaitement le 
couvercle transparent (A), avec le joint 
d'étanchéité (B) bien positionné dans son 
logement (4). Fermez toujours bien le 
couvercle vert avec vis et joints.

Nachdem Sie die Batterien ausgetauscht 
haben (1-3) für die hermetische Abdichtung 
des Geräts (Schutzart IP 68), schrauben Sie 
die durchsichtige Abdeckung (A) mit der 
Dichtung (B), die präzise in ihrer Aufnahme 
positioniert wurde, passgenau auf (4).
Schließen Sie immer gut die grüne 
Abdeckung mit Schrauben und 
Dichtungen.

Después de cambiar las pilas (1-3) para 
garantizar la hermeticidad del producto 
(grado de protección IP 68), enrosque 
perfectamente la tapa transparente (A), con 
la junta estanca (B) bien colocada en su 
alojamiento (4). Cierre siempre bien la tapa 
verde con tornillos y juntas.

Depois de ter substituído as pilhas (1-3) para 
obter a estanquidade do produto (grau de 
proteção IP 68) enrosque perfeitamente a 
tampa transparente (A), com o vedante (B) 
corretamente colocado no seu lugar (4). 
Feche sempre bem a tampa verde com os 
parafusos e os vedantes.

Μετά την αντικατάσταση των μπαταριών 
(1-3) Για να επιτευχθεί η ερμητικότητα του 
προϊόντος (βαθμός προστασίας IP 68) 
βιδώστε τέλεια το διαφανές καπάκι (Α), με το 
παρέμβυσμα στεγανότητας (Β) καλά 
τοποθετημένο στην έδρα του (4). Κλείνετε 
πάντα καλά το πράσινο καπάκι με βίδες και 
παρεμβύσματα.

Draai na het vervangen van de batterijen (1-3) om de hermetische 
afsluiting van het product te bereiken (beschermingsgraad IP 68), draai 
het transparante deksel (A) perfect vast, zorg ervoor dat de pakking (B) 
correct geplaatst is (4). Sluit de groene klep altijd goed af met de 
schroeven en de afdichtingen.

πρέπει να φυλαχθεί. H Claber εγγυάται ότι το προϊόν δεν παρουσιάζει ελαττώματα υλικού ή 
κατασκευής. 
Εντός περιόδου δύο ετών από την ημερομηνία παράδοσης στον καταναλωτή, η  Claber θα 
φροντίσει χωρίς χρέωση  την επισκευή ή την αντικατάσταση μερών του προϊόντος που 
αναγνωρίζονται ως ελαττωματικά.
Η εγγύηση ακυρώνεται στις ακόλουθες περιπτώσεις:
- απουσία ενός από τα φορολογικά δικαιολογητικά,
- χρήση ή συντήρηση διαφορετικές από αυτές που προσδιορίζονται,
- επεμβάσεις/αλλοιώσεις από μη εξουσιοδοτημένο προσωπικό,
- λάθη κατά την εγκατάσταση του προϊόντος,
- βλάβες που προκαλούνται από ατμοσφαιρικούς παράγοντες ή από  επαφή με χημικούς 
παράγοντες,
Η Claber δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη για προϊόντα που δεν κατασκευάζονται από την 
ίδια, ακόμη και αν χρησιμοποιούνται σε συνδυασμό με τα δικά της. 
Για τη μεταφορά του εμπορεύματος, μόνος υπεύθυνος είναι ο ιδιοκτήτης.  Η υποστήριξη 
δίδεται από τα εξουσιοδοτημένα Κέντρα Υποστήριξης Claber.
NL Het apparaat heeft een garantie van twee jaar vanaf de aankoopdatum op vertoon 
van de rekening, het ontvangstbewijs of de kassabon die op het moment van aankoop is 
afgegeven. Claber garandeert dat het product vrij is van materiaal- of fabrieksfouten. 
Gedurende een periode van twee jaar vanaf de datum van levering aan de klant zal Claber 
zorg dragen voor kosteloze reparatie of vervanging van onderdelen waarvan is vastgesteld 
dat zij defect zijn.
De garantie komt te vervallen:
- wanneer er een van de �scale documenten ontbreekt;
- in geval van gebruik of onderhoud dat afwijkt van wat in deze handleiding beschreven 
wordt;
- wanneer onbevoegden ingrepen op het apparaat hebben uitgevoerd;
- wanneer het product foutief geïnstalleerd is;
- in geval van schade die veroorzaakt wordt door slechte weersomstandigheden of door 
contact met chemische middelen;
Claber aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor producten die niet door Claber 
gefabriceerd zijn, ook al worden ze in combinatie met de eigen producten gebruikt. 
De goederen worden geheel voor rekening en risico van de eigenaar getransporteerd.  De 
assistentie wordt geboden door de erkende Claber-werkplaatsen.

Il simbolo in questione applicato sul prodotto o sulla 
confezione indica che il prodotto non deve essere 
considerato come un normale ri�uto domestico, ma 
deve essere portato nel punto di raccolta 
appropriato per il riciclaggio di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche. Provvedendo a smaltire 
questo prodotto in modo appropriato si contribuisce 
ad evitare potenziali conseguenze negative. Per 
informazioni più dettagliate sul riciclaggio di questo 
prodotto, contattare l'u­cio comunale, il servizio 
locale di smaltimento ri�uti o il negoziante da cui è 
stato acquistato.
The symbol in question applied to the product or the 
packaging indicates that the product must not be 
considered as normal domestic waste, but must be 
taken to a special centre for the collection and 
recycling of waste electrical and electronic 
equipment. Take care to dispose of this product in 
the proper way; this will help to avoid the negative 
consequences that could arise from unsorted 
collection or dumping. For more detailed 
information on the recycling of this product, contact 
the municipal authority, the local refuse collection 
service or the dealer from whom the item was 
purchased.
Le symbole en question apposé sur le produit ou sur 
l'emballage indique que le produit ne doit pas être 
traité comme un déchet ménager, mais doit faire 
l'objet d'une collecte sélective pour le recyclage 
d'appareils électriques et électroniques. L'élimination 
correcte de ce produit selon la directive RAEE permet 
d'éviter les conséquences négatives qui pourraient 
dériver d'une élimination inadéquate du produit. 
Pour obtenir des informations plus détaillées sur le 
recyclage du produit, appelez le bureau municipal, le 
service local du traitement des RAEE ou le 
distributeur du produit.
Dieses Symbol am Produkt oder auf der Verpackung 
besagt, dass das Produkt nicht als normaler 
Siedlungsabfall eingestuft werden darf, sondern der 
zuständigen Stelle für das Recycling von Elektro- und 
Elektronikgeräten zugeführt werden soll. Indem Sie 
dieses Gerät sachgerecht entsorgen, leisten Sie einen 
Beitrag zum Verhindern möglicher schädlicher 
Auswirkungen, die durch eine unsachgemäße 
Entsorgung des Geräts hervorgerufen werden 
können. Für nähere Informationen zum Recycling 
dieses Produktes wenden Sie sich bitte an die 
Stadtverwaltung, den örtlichen Betreiber der 
Abfallentsorgung oder an den Händler, bei dem Sie 
das Produkt gekauft haben.
Este símbolo en el producto o en el embalaje indica 
que el producto en cuestión no se puede desechar 
junto con los residuos domésticos y que, por lo tanto, 
se ha de llevar a un punto de recogida destinado al 
reciclaje de aparatos eléctricos y electrónicos. Si 
desecha el producto correctamente, contribuirá a 
prevenir los posibles efectos negativos que podría 
causar el tratamiento inadecuado del producto 
desechado. Para obtener más información sobre el 
reciclaje de este producto, póngase en contacto con 
la o�cina municipal, el servicio local de recogida de 
basura o la tienda en la que ha comprado el 
producto.
O símbolo aplicado no produto ou na embalagem 
indica que o aparelho não deve ser considerado um 
resíduo doméstico normal. Deve, pelo contrário, ser 
depositado num ponto de recolha adequado para a 
reciclagem de equipamentos elétricos e eletrónicos. 
Ao eliminar este produto de forma apropriada, o 
utilizador estará a contribuir para evitar as potenciais 
consequências negativas que poderiam resultar de 
uma eliminação inadequada do mesmo. Para obter 
mais informações sobre a reciclagem deste produto, 
contacte as autoridades municipais, o serviço local 
de eliminação de resíduos ou a loja onde adquiriu o 
produto.
Το σύμβολο αυτό που αναγράφεται στο προϊόν ή στη 
συσκευασία υποδεικνύει ότι το προϊόν δεν ανήκει 
στην κατηγορία αστικών αποβλήτων και ότι πρέπει 
να παραδίδεται σε ένα κατάλληλο κέντρο συλλογής 
για την ανακύκλωση ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών 
συσκευών. Με τον κατάλληλο τρόπο απόρριψης του 
προϊόντος αυτού συμβάλλετε στην αποφυγή 
πιθανών αρνητικών επιπτώσεων που ενδέχεται να 
προκύψουν από την εσφαλμένη απόρριψη του 
προϊόντος. Για πιο λεπτομερείς πληροφορίες σχετικά 
με την ανακύκλωση του προϊόντος αυτού, 
επικοινωνήστε με τη δημοτική υπηρεσία, την τοπική 
υπηρεσία απόρριψης αποβλήτων ή το κατάστημα 
αγοράς του προϊόντος.
Dit op het product of de verpakking aangebrachte 
symbool geeft aan dat het niet beschouwd mag 
worden als gewoon huisvuil, maar naar een geschikt 
inzamelpunt gebracht moet worden voor recycling 
van elektrische en elektronische apparaten. Correct 
afdanken van dit product betekent preventie van 
negatieve gevolgen voor het milieu. Voor nadere info 
omtrent het recyclen van dit product kunt u contact 
opnemen met de milieu-afdeling van uw gemeente, 
de vuilnisophaaldienst of het bedrijf waar u het 
product heeft aangeschaft.

Alimentazione  - Power supply 
Alimentation  - Versorgung
Alimentación  -  Alimentação 
Τροφοδοσία  -  Stroomvoorziening

Durata media batteria - Average life of the 
battery  - Durée moyenne de la pile 
Mittlere Lebensdauer der Batterie 
Duración media pila - Duração média da pilha 
Μέση διάρκεια της μπαταρίας  
Gemiddelde duur van de batterij

Grado protezione - Degree of protection 
Degré de protection - Schutzart
Grado protección - Grau de proteção
Βαθμός προστασίας - Beschermingsgraad

Temp. esercizio - Operating temp.
Temp. de fonctionnement - Betriebstemperatur  
Temp. trabajo  - Temp. funcionamento 
Θερμοκρ. λειτουργίας - Bedrijfstemperatuur

Press. esercizio  -  Operating pressure 
Press. de fonctionnement - Betriebsdruck 
Pres. trabajo - Press. funcionamento 
Πίεση λειτουργίας  -  Bedrijfsdruk

Materiali plastici - Plastic materialsv
Matériaux plastiques - Kunststo�e
Materiales plásticos - Materiais plásticos 
Πλαστικά υλικά - Materialen van kunststof

IP 68

3 - 60 °C

MIN: 1 bar 
MAX: 6 bar

>ABS< 
>PC<
 >TPE<

Esempi indicativi - example - exemple indicatif - charakteristisches Beispiel
ejemplo indicativo - exemplo indicativo - ενδεικτικό παράδειγμα - voorbeeld

Il tubo può essere �essibile fuori terra o da 16-20-25 mm
The hose can be above ground and �exible or 16/20/25 mm in diameter
Le tuyau peut être �exible de surface ou de 16-20-25 mm
Die Leitung kann ein überirdischer Schlauch oder mit Durchmesser 16-20-25 mm sein
El tubo puede ser de 16-20-25 mm o una manguera de super�cie
A mangueira pode ser �exível de superfície ou de 16-20-25 mm
Ο σωλήνας μπορεί να είναι εύκαμπτος υπέργεια ή 16-20-25 mm
De slang kan uit de grond steken of 16-20-25 mm lang zijn

1
anno - year

an - jahr
ano - ano
ετος  - jaar

2x AAA
1,5  VOLT
Alkaline

Portata delle linee:
Watering line �ow rates:
Débit des lignes:
Durch�ussmenge der Kreise:
Caudal de las líneas:
Capacidade das linhas:
4 δισταθή πηνία. Παροχή 
γραμμών:
Bereik van de lijnen:

2,5 bar 25 l/min

Usare acqua dell’acquedotto o provvedere a �ltrare 
l’acqua prima di immetterla nel programmatore - Use 
water from the mains tap or �lter the water before 
using it - Utilisez de l'eau du réseau de distribution de 
l'eau ou pourvoyez à �ltrer l'eau avant de l'introduire 
dans le programmateur - Verwenden Sie 
Leitungswasser oder �ltern Sie das Wasser, bevor es den 
Bewässerungscomputer erreicht - Use agua de red o 
�ltre el agua antes de introducirla en el programador - 
Use a água da rede pública ou �ltre a água antes de 
colocá-la no programador - Χρησιμοποιείτε νερό του 
υδραγωγείου ή φροντίστε να φιλτράρετε το νερό πριν 
το εισαγάγετε στον προγραμματιστή - Gebruik water 
van de waterleiding of �ltreer het water voor u het in 
de programmeermodule giet

Adatto per giardini �no a 700 m²
Suitable for gardens up to 700 m²
Indiqué pour jardins jusqu'à 700 m²
Geeignet für Gärten bis 700 m²
Adecuado para jardines de hasta 700 m² 
Adequado para jardins até 700 m²
Κατάλληλο για κήπους μέχρι 700 m²
Geschikt voor tuinen van 700 m²

Protezione invernale - Protection in winter - Protection hivernale
Winterschutz - Protección durante el invierno - Proteção para o 
inverno - Χειμερινή προστασία - Winterschutz

Hydro-4 RF può essere interrato a livello del terreno (1-5), oppure appoggiato ad un pavimento. Nel 
primo caso disporre materiale drenante e un telo protettivo sul fondo prima di alloggiare Hydro-4 RF 
in modo che terra ed eventuali detriti non entrino nel prodotto. Rimuovere il telo e i tappi di chiusura 
linea solo ad impianto ultimato. 
The Hydro-4 RF can be buried underground at soil level (1-5), or can stand on the ground. In the �rst 
scenario, lay draining material and a protective sheet in the hole before putting in the Hydro-4 RF, so 
as to make sure that soil and any other debris cannot get into the product. Remove the sheet and the 
line closure plugs only when the system is completed. 
Hydro-4 RF peut être enterré au niveau du terrain (1-5), ou bien posé sur un sol. Dans le premier cas, 
disposez un matériau drainant et une toile de protection sur le fond avant de loger Hydro-4 RF a�n 
que ni terre ni d'éventuels détritus n'entrent dans le produit. Retirez la toile et les bouchons de 
fermeture de ligne seulement une fois l'installation terminée. 
Der Hydro-4 RF kann unterirdisch verlegt (1-5) oder auf den Boden gelegt werden. Im ersten Fall 
sehen Sie unbedingt Drainagematerial und eine Plastik-Schutzplane unter dem Hydro-4 RF vor, damit 
keine Erde und eventuelles Geröll in das Produkt gelangen. Entfernen Sie die Plane und die 
Verschlussstopfen am Leitungsende erst, wenn die Anlage fertiggestellt ist. 
Hydro-4 RF puede enterrarse a nivel del terreno (1-5), o apoyarse sobre un pavimento. En el primer 
caso, coloque material drenante y una lona de protección en el fondo antes de introducir Hydro-4 
para evitar que entren en el producto tierra y posibles residuos. No retire la lona y los tapones de 
plástico hasta completar el sistema. 
Hydro-4 RF pode ser enterrado ao nível do solo (1-5), ou apoiado no chão. No primeiro caso, coloque 
material drenante e um plástico de proteção no fundo antes de alojar Hydro-4 RF, de forma que a terra 
e quaisquer detritos não entrem no produto. Remova o plástico e as tampas de fecho da linha apenas 
quando o sistema estiver concluído. 
Το Hydro-4 RF μπορεί να τοποθετηθεί υπόγεια στο επίπεδο του εδάφους (1-5), ή ακουμπισμένο στο 
πάτωμα. Στην πρώτη περίπτωση πριν τοποθετήσετε το Hydro-4 RF, τοποθετήστε στον πάτο υλικό 
αποστράγγισης και ένα προστατευτικό ύφασμα, έτσι ώστε να μην εισχωρήσουν στο προϊόν χώματα 
και ενδεχόμενα θραύσματα. Αφαιρέστε το ύφασμα και τις τάπες για το κλείσιμο της γραμμής μόνον 
αφού ολοκληρώσετε την εγκατάσταση. 
Hydro-4 RF kan onder de grond geïnstalleerd worden (1-5), of op de vloer geplaatst worden. Breng in 
het eerste geval een drainerend materiaal en een doek in kunststof aan op de bodem voor u Hydro-4 
RF plaatst, om te verhinderen dat zand en vuil het product kunnen binnendringen. Verwijder het doek 
en de afsluitingsdoppen van de lijn pas als de installatie voltooid is. 
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USO - USE - UTILISATION - GEBRAUCH - UTILIZACIÓN - UTILIZAÇÃO - ΧΡΗΣΗ - GEBRUIK

PROGRAMMAZIONE DA RADIOCOMANDO RF - PROGRAMMING USING THE REMOTE CONTROL RF - PROG. PAR RADIOCOMMANDE RF - PROGR. ÜBER DIE FUNKFERNBEDIENUNG - PROG. CON MANDO A DISTANCIA RF - PROG. COM O TELECOMANDO RF 
ΠΡΟΓ. ΑΠΟ ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ ΡΑΔΙΟΣΥΧΝΟΤΗΤΩΝ RF - PROG. VAN RADIOBESTURING RF

ASSOCIAZIONI - ASSOCIATIONS - ASSOCIATIONS 
ZUWEISUNGEN - ASOCIACIONES - ASSOCIAÇÕES 
ΣΥΝΔΥΑΣΜΟΙ - KOPPELINGEN

IRRIGAZIONE MANUALE DA HYDRO-4 RF
MANUAL IRRIGATION USING THE HYDRO-4 RF
ARROSAGE MANUEL DEPUIS HYDRO-4  RF
MANUELLE BEWÄSSERUNG VOM HYDRO-4 RF
RIEGO MANUAL MEDIANTE EL HYDRO-4 RF
REGA MANUAL DE HYDRO-4  RF
ΧΕΙΡΟΚΙΝΗΤΟ ΠΟΤΙΣΜΑ DA HYDRO-4  RF
HANDMATIGE IRRIGATIE MET HYDRO-4  RF

RESET  

LEGENDA - KEY - LÉGENDE - LEGENDE - LEYENDA - LEGENDA - ΕΠΕΞΗΓΗΣΗ - LEGENDE

Linee da programmare o in funzione.
Luce verde accesa �ssa=Indica che la linea corrispondente è aperta.
Luce verde lampeggiante=Indica la linea selezionata in manuale.
OK acceso �sso=Indica che la linea selezionata è aperta. La pressione 
del tasto OK chiude la linea.
Indica lo stato del Rain Sensor.
Acceso �sso=Irrigazione sospesa dall’intervento del Rain Sensor RF.
Lampeggiante=L’Hydro-4 RF non riceve il segnale dal Rain Sensor RF 
da oltre 24 ore per uno dei seguenti motivi:
1) Le batterie del Rain Sensor RF sono esaurite (sostituire le batterie);
2) La portata del segnale a radiofrequenza è insu�ciente (avvicinare il 
sensore all’Hydro-4 RF).
Indica che è in atto una comunicazione tra Radiocomando RF (cod. 
8347 o 8348 non inclusi) e Hydro-4 RF.
Rosso lampeggiante=In attesa di associazione con il Radiocomando RF.
Rosso �sso=E’ in corso la fase di associazione con il Radiocomando RF.
Verde lampeggiante=In fase di trasferimento dati.
Indica lo stato della batteria.
Indica le condizioni operative dell’Hydro-4 RF.
Rosso �sso=Non operativo. Nessuna irrigazione automatica inserita o 
trasferita.
Rosso/Verde alternato=Associato, orario sincronizzato ma programmi 
di irrigazione ancora non trasferiti. Irrigazione automatica sospesa.
Verde �sso=Radiocomando RF e Hydro-4 RF associati. Orario e 
programmi di irrigazione automatici trasferiti da radiocomando ad 
Hydro-4 RF.
Verde lampeggiante=Associato, orario NON sincronizzato tra i due 
dispositivi. Ad esempio per una perdita di orario su Hydro-4 RF causata 
da assenza prolungata delle batterie. I programmi di irrigazione verranno 
eseguiti in orari diversi da quelli impostati sul Radiocomando RF.

IT     Dopo 30 secondi dall’inserimento delle batterie o dall’ultima pressione 
di un tasto i Led del pannello si spengono: per riattivare la visualizzazione 
premere un tasto qualsiasi.
1

2

3

4

5
6

Lignes à programmer ou en marche.
Lumière verte allumée de manière �xe=Indique que la ligne 
correspondante est ouverte.
Lumière verte clignotante=Indique la ligne sélectionnée en manuel.
OK allumé �xe=Indique que la ligne sélectionnée est ouverte. La 
pression de la touche OK ferme la ligne.
Indique l'état du Rain Sensor
Allumé �xe=Arrosage interrompu par l'intervention du Rain Sensor RF.
Clignotant=L’Hydro-4 RF ne reçoit pas le signal du Rain Sensor RF 
depuis plus de 24 heures pour une des raisons suivantes :
1) Les piles du Rain Sensor RF sont déchargées (remplacer les piles);
2) La portée du signal à fréquence radio est insu�sante (approcher le 
capteur de l’Hydro 4 RF).
Indique qu'est en cours une communication entre Radiocommande 
RF (code 8347 ou 8348 non compris) et Hydro-4 RF.
Rouge clignotant=En attente d'association avec la Radiocommande RF.
Rouge �xe=La phase d'association avec la Radiocommande RF est en 
cours.
Vert clignotant=En phase de transfert des données.
Indique l'état de la pile
Indique les conditions opérationnelles de l’Hydro-4 RF
Rouge �xe=Non opérationnel. Aucun arrosage automatique inséré ou 
transféré.
Rouge/Vert alterné=Associé, horaire synchronisé mais programmes 
d'arrosage encore non transférés. Arrosage automatique interrompu.
Vert �xe=Radiocommande RF et Hydro-4 RF associés. Horaire et 
programmes d'arrosage automatiques transférés de radiocommande 
à Hydro-4 RF.
Vert clignotant=Associé, horaire NON synchronisé entre les deux 
dispositifs. Par exemple, pour une perte d'horaire sur Hydro-4 RF 
causée par l'absence prolongée des piles.  Programmes d'arrosage 
e�ectués à di�érentes heures de celles programmées sur la 
Radiocommande RF.

FR  30 secondes après l'insertion des piles ou après la dernière pression 
d'une touche, les Leds du panneau s'éteignent : pour réactiver l'a�chage, 
appuyez sur une touche quelconque. 
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Zu programmierende oder aktive Kreise.
Grüne Lampe leuchtet �x=Zeigt an, dass der zugehörige Kreis 
geö�net ist.
Grüne Lampe blinkt=Zeigt den im manuellen Modus ausgewählte 
Kreis an.
OK durchgängig leuchtend=Zeigt an, dass der ausgewählte Kreis 
geö�net ist. Bei Drücken der OK-Taste wird der Kreis geschlossen.
Zeigt den Status des Regen Sensor an
Durchgängig leuchtend=Bewässerung durch den Eingri� des Regen 
Sensor RF ausgesetzt.
Blinkend=Der Hydro-4 RF hat aus einem der folgenden Gründe seit 
mehr als 24 Stunden kein Signal mehr vom Regen Sensor RF 
empfangen:
1) Die Batterien des Regen Sensor RF sind leer (Batterien ersetzen);
2) Die Empfangsstärke des Funksignals ist zu gering (den Sensor dem 
Hydro-4 RF annähern).
Zeigt an, dass eine Kommunikation zwischen Funk-Fernbedienung 
(Art. 8347 oder 8348, nicht inbegri�en) und Hydro-4 RF aktiv ist.
Rot blinkend=Warte auf Zuweisung der Funkfernbedienung.
Durchgängig rot leuchtend=Zuweisung der Funkfernbedienung wird 
vorgenommen.
Grün blinkend=Datenübertragung im Gang.
Zeigt den Batterieladestand an
Zeigt den Betriebszustand des Hydro-4 RF an
Durchgängig rot leuchtend=Nicht in Betrieb. Keine automatische 
Bewässerung eingegeben oder übertragen.
Abwechselnd rot/grün blinkend=Zugewiesen, Uhrzeit synchronisiert, 
aber Bewässerungsprogramme noch nicht übertragen. Automatische 
Bewässerung ausgesetzt.
Durchgängig grün leuchtend=Zuweisung von Funk-Fernbedienung 
RF und Hydro-4 RF ist erfolgt. Uhrzeit und automatische 
Bewässerungsprogramme von Fernbedienung an Hydro-4 RF 
übertragen.
Grün blinkend=Zuweisung ist erfolgt, Uhrzeit NICHT synchronisiert 
zwischen beiden Geräten. Zum Beispiel wegen eines Verlusts der 
Uhrzeit am Hydro-4 RF nach längerem Batterieausfall. Die 
Bewässerungsprogramme werden zu anderen Zeiten ausgeführt als 
zu jenen, die an der Funkfernbedienung eingestellt sind.

DE  30 Sekunden nach Einsetzen der Batterien oder dem letzten 
Tastendruck gehen die LEDs am Bedienfeld aus; sie können durch Drücken 
einer beliebigen Taste wieder aktiviert werden. 
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Líneas por programar o en funcionamiento.
Luz verde encendida �ja=Indica que la línea correspondiente está abierta.
Luz verde parpadeando=Indica la línea seleccionada manualmente.
OK encendido �jo=Indica que la línea seleccionada está abierta. 
Pulsando la tecla OK se cierra la línea.
Indica el estado del Rain Sensor
Encendido �jo=Riego suspendido por acción del Rain Sensor RF.
Parpadeando=El Hydro-4 RF lleva más de 24 horas sin recibir la señal del 
Rain Sensor RF, por uno de los siguientes motivos:
1) Se han agotado las pilas del Rain Sensor RF (cambie las pilas);
2) La señal de radiofrecuencia no tiene alcance su�ciente (acerque el 
sensor al Hydro-4 RF).
Indica que hay una comunicación establecida entre el mando a 
distancia RF (cód. 8347 o 8348 no incluidos) y el Hydro-4 RF.
Rojo parpadeando=A la espera de asociación con el mando a distancia RF.
Rojo �jo=Se está realizando la asociación con el mando a distancia RF.
Verde parpadeando=Se están trans�riendo datos.
Indica el estado de la pila
Indica las condiciones operativas del Hydro-4 RF
Rojo �jo=No operativo. No hay riegos automáticos introducidos o 
transferidos.
Rojo/Verde alternados=Mando a distancia RF e Hydro-4 RF asociados. 
Horario y programas de riego automáticos transferidos desde el mando 
a distancia al Hydro-4 RF. Riego automático suspendido.
Verde �jo=Radiocomando RF e Hydro-4 RF associati. Orario e programmi 
di irrigazione automatici trasferiti da radiocomando ad Hydro-4 RF.
Verde parpadeando=Asociado, horario NO sincronizado entre los dos 
dispositivos. Por ejemplo, si el Hydro-4 RF pierde el horario debido a una 
ausencia prolongada de las pilas.  Programas de riego iniciados a horas 
distintas de las de�nidas en el mando a distancia RF.

IT     Procedura di associazione HYDRO-4 RF - Rain Sensor RF (cod. 90831 
non incluso). Il segnale di un Rain Sensor RF viene riconosciuto entro 10 
minuti senza bisogno di e�ettuare alcuna procedura di associazione, purché i 
dispositivi vengano posti a una distanza di non più di 30 metri senza ostacoli e 
in assenza di altri segnali in radiofrequenza (1). Se vi è l’esigenza che l’Hydro-4 
RF riconosca SOLO il proprio Rain Sensor RF è necessario impostarlo in 
modalità dedicata (consultare il manuale del Rain Sensor RF). Accertarsi che nel 
Radiocomando RF, il Rain Sensor RF sia sempre abilitato per l’Hydro-4 RF (2): 
premere il tasto UNIT del radiocomando e freccia destra �no alla pagina del 
Rain Sensor (simbolo     ), premere OK, poi una delle frecce per impostare YES e 
premere nuovamente OK.
UK  HYDRO-4 RF - Rain Sensor RF association procedure (code 90831, 
not included). The RF Rain Sensor signal is recognised within 10 minutes, 
without the need for any pairing procedure, provided the devices are no more 
than 30 metres apart (obstacle free) and there are no other radio frequency 
signals (1). If the Hydro-4 RF only needs to acknowledge its Rain Sensor RF, it 
needs to be set in dedicated mode (see the Rain Sensor RF Manual). Check that 
the Rain Sensor RF is always enabled for Hydro-4 RF on the Remote control RF 
(2): press the UNIT button on the remote control and then the right arrow until 
you reach the Rain Sensor page (      symbol), then press OK, followed by one of 
the arrows to select YES, then press OK again.
FR   Procédure d'association HYDRO-4 RF - Rain Sensor RF (code 90831 
non compris). Le signal d'un Rain Sensor RF est reconnu dans les 10 minutes 
sans devoir e�ectuer aucune procédure d'association, si les dispositifs sont 
installés à une distance de pas plus de 30 mètres sans obstacles et en l'absence 
d'autres signaux en radiofréquence (1). S'il est nécessaire que l'Hydro-4 RF 
identi�e SEULEMENT votre propre Rain Sensor RF, il faut le régler de façon 
spéci�que (consultez le manuel du Rain Sensor RF). Assurez-vous que dans la 
Radiocommande RF, le Rain Sensor RF soit toujours activé pour l’Hydro-4 RF (2): 
appuyez sur la touche UNIT de la radiocommande et la �èche droite jusqu'à la 
page du Rain Sensor (symbole     ), appuyez sur OK, puis sur une des �èches 
pour con�gurer YES et appuyez de nouveau sur OK.
DE   Vorgehensweise zur Zuweisung HYDRO-4 RF - Rain Sensor RF (Art. 
90831 nicht inbegri�en). Das Signal des Rain Sensor RF wird innerhalb von 10 
Minuten erkannt, ohne dass dazu eine Zuweisung erforderlich ist, sofern die 
Geräte in einer Entfernung von höchstens 30 Meter ohne Hindernisse und 
ohne andere Funksignale platziert werden (1). Wenn es erforderlich ist, dass der 
Hydro-4 RF NUR den eigenen Rain Sensor RF erkennt, muss der entsprechende 
Modus eingestellt werden (siehe Anleitung des Rain Sensor RF). Stellen Sie 
sicher, dass an der Funkfernbedienung der Rain Sensor RF für den Hydro-4 RF 
aktiviert ist (2): Drücken Sie die UNIT-Taste der Fernbedienung und die rechte 
Pfeiltaste, bis zur Seite des Rain Sensor (Symbol     ), drücken Sie OK, dann eine 
der Pfeiltasten zum Auswählen von YES und erneut OK.
ES    Procedimiento de asociación HYDRO-4 RF - Rain Sensor RF (cód. 
90831 no incluido). La señal de un Rain Sensor RF se reconoce en un plazo de 10 minutos sin necesidad de realizar ningún 
procedimiento de asociación, siempre que los dispositivos estén colocados a una distancia máxima de 30 metros sin obstáculos 
ni otras señales de radiofrecuencia (1). Si se necesita que el Hydro 4 RF reconozca SOLO el Rain Sensor RF que se posee, habrá que 
con�gurarlo en modalidad especí�ca (consulte el manual del Rain Sensor RF) (1). Asegúrese de que, en el Mando a distancia RF, 
el Rain Sensor RF esté siempre habilitado para el Hydro 4 RF (2): pulse la tecla UNIT del mando a distancia y la �echa derecha hasta 
llegar a la página del Rain Sensor (símbolo     ); pulse OK seguido de una de las �echas para seleccionar YES y vuelva a pulsar OK.
PT   Processo de associação do HYDRO 4 RF - Rain Sensor RF (cód. 90831 não incluído). O sinal de um Rain Sensor RF é 
reconhecido no prazo de 10 minutos sem necessidade de realizar qualquer processo de associação, desde que os dispositivos 
sejam colocados a uma distância não superior a 30 metros sem obstáculos e na falta de outros sinais de radiofrequência (1). Se for 
necessário que o Hydro 4 RF reconheça APENAS o próprio Rain Sensor RF, é necessário programá-lo no modo dedicado (consulte 
o manual do Rain Sensor RF) (1). Certi�que-se de que no Telecomando RF, o Rain Sensor RF está sempre habilitado para o Hydro 
4 RF (2): carregue no botão UNIT do telecomando e na seta direita até à página do Rain Sensor (símbolo     ), carregue em OK, 
depois numa das setas para de�nir YES e carregue novamente em OK.
GR   Διαδικασία συνδυασμού HYDRO-4 RF - Rain Sensor RF (κωδ. 90831 δεν περιλαμβάνεται). Το σήμα ενός Rain Sensor 
RF αναγνωρίζεται εντός 10 λεπτών χωρίς να χρειάζεται να πραγματοποιηθεί καμία διαδικασία συνδυασμού, αρκεί οι διατάξεις να 
τεθούν σε απόσταση όχι μεγαλύτερη από 30 μέτρα χωρίς εμπόδια και χωρίς άλλα σήματα ραδιοσυχνότητας (1). Εάν υπάρχει 
ανάγκη το Hydro-4 RF να αναγνωρίσει ΜΟΝΟ τον δικό του Rain Sensor RF είναι απαραίτητο να τον ρυθμίσετε στη σχετική 
λειτουργία (συμβουλευτείτε το εγχειρίδιο του Rain Sensor RF). Βεβαιωθείτε ότι στο Τηλεχειριστήριο ραδιοσυχνοτήτων RF, ο Rain 
Sensor RF είναι πάντα ενεργοποιημένος για το Hydro-4 RF (2): πατήστε το κουμπί UNIT του τηλεχειριστηρίου και δεξί τόξο μέχρι 
την σελίδα του Rain Sensor (σύμβολο    ), πατήστε OK, στη συνέχεια ένα από τα τόξα για να καθορίσετε YES και πατήστε και πάλι 
OK.
NL   Koppelingsprocedure HYDRO-4 RF - Rain Sensor RF (code 90831 niet bijgevoegd). Het signaal van een Rain Sensor RF 
wordt binnen 10 minuten herkend zonder koppelingsprocedure, als de apparaten op minder dan 30 meter van elkaar geplaatst 
worden zonder obstakels en zonder andere radiogolven (1). Als de Hydro-4 RF ALLEEN zijn eigen Rain Sensor RF mag herkennen, 
dient deze op passende wijze ingesteld te worden (zie de handleiding van de Rain Sensor RF). Controleer of de Rain Sensor RF in 
de Radiobesturing RF altijd ingeschakeld is voor de Hydro-4 RF (2): druk op de toets UNIT van de radiobesturing en de pijl rechts 
tot u de pagina van de Rain Sensor (symbool     ) bereikt, druk op OK, vervolgens op één van de pijlen om JA in te stellen en druk 
vervolgens opnieuw op OK.

cualquier tecla.

ES  30 segundos después de colocar las pilas o de pulsar una tecla por 
última vez, los leds del panel se apagan: para reactivar la visualización, pulse 
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Linhas a programar ou a funcionar.
Luz verde acesa �xa=Indica que a linha correspondente está aberta.
Luz verde intermitente=Indica a linha selecionada em manual.
OK aceso �xo=Indica que a linha selecionada está aberta. Carregando no 
botão OK fecha a linha.
Indica o estado do Rain Sensor
Aceso �xo=Rega interrompida após a ativação do Rain Sensor RF.
A piscar=O Hydro-4 RF não recebe o sinal do Rain Sensor RF há mais de 
24 horas por um dos seguintes motivos:
1) As pilhas do Rain Sensor RF estão gastas (substitua as pilhas);
2) O alcance do sinal de radiofrequência é insu�ciente (aproxime o 
sensor ao Hydro-4 RF).
Indica que está a decorrer uma comunicação entre o Telecomando RF 
(cód. 8347 ou 8348 não incluído) e Hydro-4 RF.
Vermelho a piscar=À espera de uma associação com o Telecomando RF.
Vermelho �xo=Está a realizar uma associação com o Telecomando RF.
Verde a piscar=Na fase de transferência de dados.
Indica o estado da pilha
Indica as condições de funcionamento do Hydro-4 RF
Vermelho �xo=Nenhuma rega automática inserida ou transferida.
Vermelho/Verde alternado=Associado, horário sincronizado, mas 
programas de rega ainda não transferidos. Rega automática 
interrompida.
Verde �xo=Telecomando RF e Hydro-4 RF associados. Horário e 
programas de rega automáticos transferidos do telecomando para 
Hydro-4 RF.
Verde a piscar=Associado, horário NÃO sincronizado entre os dois 
dispositivos. Por exemplo, por uma perda de horário em Hydro-4 RF 
causada por ausência prolongada das pilhas.  Programas de rega 
realizados em horários diferentes dos programados no Telecomando RF.

PT  Passados 30 segundos depois de ter introduzido as pilhas ou de ter 
carregado num botão, os Leds do painel apagam-se: para reativar o visor, 
carregue num botão qualquer. 
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Γραμμές προς προγραμματισμό ή σε λειτουργία.
Πράσινο φως αναμμένο σταθερά=Δείχνει ότι η αντίστοιχη γραμμή είναι 
ανοιχτή.
Πράσινο φως με αναλαμπή=Δείχνει την γραμμή που έχει επιλεγεί 
χειροκίνητα.
OK Αναμμένο σταθερά=Δείχνει ότι η επιλεγόμενη γραμμή είναι ανοιχτή. 
Το πάτημα του κουμπιού OK κλείνει την γραμμή.
Δείχνει την κατάσταση του Rain Sensor
Αναμμένο σταθερά= Το πότισμα διακόπηκε από την επέμβαση του Rain 
Sensor RF.
Αναλαμπή=Το Hydro-4 RF δεν λαμβάνει το σήμα από τον Rain Sensor RF 
πάνω από 24 ώρες για έναν από τους παρακάτω λόγους:
1) Οι μπαταρίες του Rain Sensor RF έχουν εξαντληθεί (αντικαταστήστε τις 
μπαταρίες).
2) Η ικανότητα του σήματος ραδιοσυχνότητας είναι ανεπαρκής 
(πλησιάστε τον αισθητήρα στο Hydro-4 RF).
Δείχνει ότι πραγματοποιείται μία επικοινωνία μεταξύ Τηλεχειριστηρίου 
ραδιοσυχνοτήτων RF (κωδ. 8347 ή 8348 δεν περιλαμβάνονται) και 
Hydro-4 RF.
Κόκκινο με αναλαμπή=Σε αναμονή συνδυασμού με το Τηλεχειριστήριο 
ραδιοσυχνοτήτων RF.
Κόκκινο σταθερό=είναι σε εξέλιξη η φάση συνδυασμού με το 
Τηλεχειριστήριο ραδιοσυχνοτήτων RF.
Πράσινο με αναλαμπή=Σε φάση μεταφοράς δεδομένων.
Δείχνει την κατάσταση της μπαταρίας
Δείχνει τις συνθήκες λειτουργίας του Hydro-4 RF
Κόκκινο σταθερό=Μη λειτουργικό. Κανένα αυτόματο πότισμα δεν έχει 
εισαχθεί ή μεταβιβασθεί.
Κόκκινο/Πράσινο εναλλασσόμενο=Συνδυασμένο, συγχρονισμένο 
ωράριο, αλλά τα προγράμματα ποτίσματος δεν έχουν μεταβιβασθεί 
ακόμη. Διακοπή αυτόματου ποτίσματος.
Πράσινο σταθερό=Τηλεχειριστήριο ραδιοσυχνοτήτων RF και Hydro-4 RF 
συνδυασμένα. Ωράριο και αυτόματα προγράμματα ποτίσματος έχουν 
μεταβιβασθεί από το τηλεχειριστήριο στο Hydro-4 RF.
Πράσινο με αναλαμπή=Συνδυασμένο, ΜΗ συγχρονισμένο ωράριο 
μεταξύ των δύο διατάξεων, για παράδειγμα λόγω απώλειας ωραρίου στο 
Hydro-4 RF που έχει προκληθεί από παρατεταμένη απουσία των 
μπαταριών.  Προγράμματα ποτίσματος που εκτελούνται σε διαφορετικά 
ωράρια από αυτά που έχουν ρυθμιστεί στο Τηλεχειριστήριο 
ραδιοσυχνοτήτων RF.

GR   Μετά από 30 δευτερόλεπτα από την τοποθέτηση των μπαταριών ή από 
το τελευταίο πάτημα ενός κουμπιού τα Led του πίνακα σβήνουν: για να 
ενεργοποιήσετε και πάλι την προβολή πατήστε ένα οποιοδήποτε κουμπί. 
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Te programmeren of in werking zijnde lijn.
Vast brandend groen lampje=Geeft aan dat de desbetre�ende lijn 
geopend is.
Knipperend groen lampje=Geeft de handmatig geselecteerde lijn aan.
OK vast brandend=Geeft aan dat de desbetre�ende lijn geopend is. Op 
de toets OK drukken sluit de lijn.
Geeft de status van de Rain Sensor weer
Vast brandend=Irrigatie onderbroken door de Rain Sensor RF.
Knipperend=Hydro-4 RF ontvangt sinds meer dan 24 uur het signaal van 
de Rain Sensor RF omwille van een van de volgende redenen:
1) De batterijen van de Rain Sensor RF zijn leeg (vervang de batterijen);
2) Het bereik van het radiosignaal is onvoldoende (brang de sensor in de 
buurt van de Hydro-4 RF).
Geeft aan dat er een communicatie plaatsvindt tussen de 
Radiobesturing RF (code 8347 of 8348, niet bijgevoegd) en Hydro-4 RF.
Rood knipperend=In afwachting van de koppeling met de 
Radiobesturing RF.
Rood vast brandend=De koppelingsfase met de Radiobesturing RF is 
bezig.
Groen knipperend=De overdracht van gegevens is bezig.
Geeft de batterijstatus weer
Geeft de werkingsomstandigheden van de Hydro-4 RF weer
Rood vast brandend=Er is geen automatische irrigatie ingevoerd of 
overgebracht.
Rood/Groen afwisselend=Gekoppeld, klok gesynchroniseerd, maar de 
irrigatieprogramma's zijn nog niet overgebracht. Automatische irrigatie 
onderbroken.
Groen vast brandend=Radiobesturing RF en Hydro-4 RF gekoppeld. Klok 
en automatische irrigatieprogramma's overgebracht van radiobesturing 
naar Hydro-4 RF.
Groen knipperend=Gekoppeld, klok NIET gesynchroniseerd tussen de 
twee apparaten. Bijvoorbeeld omwille van een klokreset op Hydro-4 RF 
die veroorzaakt wordt door een langdurige afwezigheid aan batterijen.  
Irrigatieprogramma's uitgevoerd op andere tijdstippen dan diegene die 
ingesteld zijn op de Radiobesturing RF.

NL   30 seconden nadat de batterijen zijn geplaatst of nadat voor het laatst op 
een knop is gedrukt, gaan de lampjes van het paneel uit: druk op om het even 
welke knop om ze opnieuw in te schakelen.  
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Lines to be programmed or in operation.
Green light on=This indicates that the corresponding line is open.
Flashing green light=This indicates the line selected manually.
OK permanently on=This indicates that the selected line is open. Press 
the OK button to close the line.
Indicates the Rain Sensor status
Permanently on=Watering suspended by the Rain Sensor RF.
Flashing =The Hydro 4 RF has not received signals from the Rain Sensor 
RF for more than 24 hours due to one of the following reasons:
1) The Rain Sensor RF batteries are �at (replace the batteries);
2) The signal RF range is low (bring the sensor closer to the Hydro-4 RF).
This indicates that the RF remote control (code 8347 or 8348, not 
included) and the RF Hydro-4 are communicating.
Flashing red =To be associated with the Remote control RF.
Red �xed=association with the Remote control RF is in progress.
Green �ashing =Data transfer in progress.
Indicates the battery status
Indicates the operating conditions of the Hydro-4 RF
Red �xed =It is not working. No automatic watering entered or 
transferred.
Alternating Red/Green LEDs=Paired, time synchronised but irrigation 
programmes not yet transferred. Automatic watering suspended.
Fixed green LED= RF remote control and RF Hydro-4 paired. Time and 
automatic irrigation programmes transferred from remote control to 
RF Hydro-4.
Flashing green LED=Associated, time NOT synchronised between the 
two devices. For example, because the time has been lost on the RF 
Hydro-4 due to a prolonged period without batteries. Irrigation 
programmes executed at a time di�erent than the one set on the 
Remote control RF.

UK  The LEDs of the panel turn o� after 30 seconds from inserting the 
batteries or from the last push of a button. Press any key to reactive the 
display. 
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IT     La successiva scomparsa del simbolo        
sul radiocomando indica che 
l’aggiornamento è avvenuto correttamente. 
Se appare la scritta ERR, avvicinare i due 
dispositivi e ripetere l’operazione. Premere 
più volte il tasto UNIT per ritornare alla 
pagina ora.
UK   The next time the        symbol shows 
on the remote control, this indicates that the 
update has been successful. If the ERR 
message shows, move the two devices 
closer together and repeat the step. Press 
the UNIT button multiple time to return to 
the time page.
FR    La successive apparition du symbole        
sur la radiocommande indique que la mise à 
jour a été e�ectuée correctement. Si le 
message ERR apparaît, rapprochez les deux 
dispositifs et répétez l'opération. Appuyez 
plusieurs fois sur la touche UNIT pour 
retourner à la page de l'heure.
DE   Das anschließende Verschwinden des 
Symbols        auf der Fernbedienung zeigt an, 
dass die Aktualisierung erfolgreich war. 
Wenn die Meldung ERR erscheint, nähern Sie 
die beiden Geräte einander an und 
wiederholen Sie den Vorgang. Drücken Sie 
mehrmals die UNIT-Taste, um zur 
Uhrzeit-Seite zurückzukehren.
ES    La posterior desaparición del símbolo        
en el mando a distancia indica que se ha 
efectuado correctamente la actualización. Si 
aparece el mensaje ERR, acerque los dos 
dispositivos entre sí y repita la operación. 
Pulse la tecla UNIT varias veces para volver a 
la página de la hora.
PT    O aparecimento subsequente do 
símbolo        no telecomando indica que a 
atualização ocorreu corretamente. Se 
aparecer a mensagem ERR, aproxime os dois 
dispositivos e repita a operação. Carregue 
várias vezes no botão UNIT para voltar à 
página hora.
GR   Η ακόλουθη εξαφάνιση του συμβόλου
      στο τηλεχειριστήριο δείχνει ότι η 
ενημέρωση έχει γίνει σωστά. Εάν εμφανιστεί 
η ένδειξη ERR, πλησιάστε τις δύο διατάξεις 
και επαναλάβατε την ενέργεια. Πατήστε 
περισσότερες φορές το κουμπί UNIT για να 
επιστρέψετε στην σελίδα ώρας.
NL   Het daarop volgende verdwijnen van 
het symbool        op de radiobesturing geeft 
aan dat de bijwerking correct verlopen is. Als 
de aanduiding ERR verschijnt, breng de twee 
apparaten bij elkaar in de buurt en herhaal 
de handeling. Druk meerdere keren op de 
toets UNIT om terug te keren naar de 
klok-pagina.

IT     Ogni modi�ca eseguita da 
radiocomando RF deve essere trasferita a 
Hydro-4 RF.
UK   Each change made from the RF remote 
control must be transferred to the RF 
Hydro-4.
FR    Toute modi�cation e�ectuée depuis 
Radiocommande RF doit être transférée à 
Hydro-4 RF.
DE   Jede an der Funk-Fernbedienung 
vorgenommene Änderung muss an den 
Hydro-4 RF übertragen werden.
ES     Toda modi�cación realizada desde el 
mando a distancia RF se debe transferir al 
Hydro-4 RF.
PT    Cada alteração feita com o 
telecomando RF deve ser transferida para 
Hydro-4 RF.
GR   Κάθε τροποποίηση που εκτελείται από 
το τηλεχειριστήριο ραδιοσυχνοτήτων RF 
πρέπει να μεταβιβάζεται στο Hydro-4 RF.
NL   Elke wijziging die uitgevoerd wordt 
door de radiobesturing RF dient 
overgedragen te worden naar Hydro-4 RF.

Trasferimento impostazioni da 
Radiocomando RF a Hydro-4 RF.
Transferring settings from RF remote 
control to RF Hydro-4.
Transfert des con
gurations de 
Radiocommande RF à Hydro-4 RF.
Übertragung der Einstellungen von der 
Funk-Fernbedienung an den Hydro-4 RF.
Transferencia de ajustes desde el mando a 
distancia RF al Hydro-4 RF.
Transferência de de
nições do 
Telecomando RF para Hydro-4 RF.
Μεταβίβαση ρυθμίσεων από 
Τηλεχειριστήριο ραδιοσυχνοτήτων RF στο 
Hydro-4 RF.
Overdracht instellingen van 
Radiobesturing RF naar Hydro-4 RF.

IT    Il reset, ovvero il ripristino delle impostazioni di fabbrica, cancella tutti i 
programmi d’irrigazione e l’associazione con il Rain Sensor RF, mentre 
l’eventuale associazione con il Radiocomando RF rimane inalterata. Per 
e�ettuare il RESET premere contemporaneamente  le frecce per 10 secondi, 
�no alla comparsa di tutti i simboli in sequenza illuminati. Per resettare il 
Radiocomando RF inserire un oggetto appuntito nel foro S1 e 
contemporaneamente premere le due frecce per 10 secondi.
UK   The reset, or the restoration to factory settings, erases all watering 
programmes and the association with the Rain Sensor RF, while the 
association with the Remote control RF remains unchanged. To RESET, press 
both arrows at the same time and hold for 10 seconds, until all the symbols 
light up in sequence. To reset the RF remote control, insert a pointy object in 
hole S1 and press both arrows at the same time and hold for 10 seconds.
FR    Le reset, c'est à dire la restauration des con�gurations d'usine, annule 
tous les programmes d'arrosage et l'association avec le Rain Sensor RF, tandis 
que l'éventuelle association avec la Radiocommande RF reste inaltérée. Pour 
e�ectuer le RESET, appuyez simultanément sur les �èches pendant 10 
secondes, jusqu'à l'apparition de tous les symboles éclairés en séquence. 
Pour réinitialiser la Radiocommande RF, insérez un objet pointu dans le trou 
S1 et simultanément appuyez sur les deux �èches pendant 10 secondes.
DE   Das Reset, d. h. das Wiederherstellen der Fabrikeinstellungen, löscht 
sämtliche Bewässerungsprogramme sowie die Zuweisung zum Regen 
Sensor RF, während eine eventuelle Zuweisung zur Funkfernbedienung 
erhalten bleibt. Zum Vornehmen des RESET drücken Sie die Pfeiltasten 
gleichzeitig für 10  Sekunden, bis nacheinander alle Symbole au�euchten. 
Zum Zurücksetzen der Funk-Fernbedienung stecken Sie einen spitzen 
Gegenstand in das kleine Loch S1 und drücken Sie gleichzeitig die beiden 
Pfeiltasten 10 Sekunden lang.
ES El reset, es decir, el restablecimiento de los ajustes predeterminados, 
elimina todos los programas de riego y la asociación con el Rain Sensor RF, 
pero mantiene inalterada la asociación con el Mando a distancia RF, si la hay. 
Para efectuar el RESET, pulse simultáneamente las �echas durante 10 
segundos, hasta que aparezcan todos los símbolos encendidos en 
secuencia. Para resetear el mando a distancia RF, introduzca un objeto 
puntiagudo en el agujero S1 y pulse al mismo tiempo las dos �echas durante 
10 segundos.
PT   O reset, ou seja, a reposição das prede�nições de fábrica, apaga todos 
os programas de rega e a associação com o Rain Sensor RF, mas a eventual 
associação com o Telecomando RF mantém-se inalterada. Para realizar o 
RESET carregue simultaneamente nas setas durante 10 segundos, até 
aparecerem todos os símbolos em sequência iluminados. Para reiniciar o 
Telecomando RF insira um objeto pontiagudo no furo S1 e simultaneamente 
carregue nas duas setas durante 10 segundos.
GR Η επαναφορά, δηλαδή η αποκατάσταση των εργοστασιακών 
ρυθμίσεων, σβήνει όλα τα προγράμματα ποτίσματος και τον συνδυασμό με 
το Rain Sensor RF, ενώ ο ενδεχόμενος συνδυασμός με το Τηλεχειριστήριο 
ραδιοσυχνοτήτων RF παραμένει αναλλοίωτος. Για να κάνετε το RESET 
πατήστε ταυτόχρονα τα τόξα για 10 δευτερόλεπτα, μέχρι να εμφανιστούν 
όλα τα σύμβολα στη σειρά φωτισμένα. Για να κάνετε το reset του 
Τηλεχειριστηρίου ραδιοσυχνοτήτων RF εισάγετε ένα αιχμηρό αντικείμενο 
στην οπή S1 και ταυτόχρονα πατήστε τα δύο τόξα για 10 δευτερόλεπτα.
NL  De reset, ofwel het herstellen van de fabrieksinstellingen, wist alle 
irrigatieprogramma's en de koppeling met de Rain Sensor RF. Eventuele 
koppelingen met de Radiobesturing RF blijven behouden. Om de RESET uit 
te voeren, druk tegelijkertijd gedurende 10 seconden op de pijlen tot alle 
symbolen achtereenvolgens oplichten. Om de Radiobesturing RF te 
resetten, steek een puntig voorwerp in de opening S1 en druk tegelijkertijd 
gedurende 10 seconden op de twee pijlen.

IT   Tramite le frecce selezionare la linea desiderata (1) e premere il tasto OK 
per aprirla (lampeggia il simbolo OK e si accende �sso il numero 
corrispondente) (2). La durata dell’irrigazione manuale è di 5 minuti 
preimpostati di fabbrica (3A). Se si desidera interromperla prima, premere OK 
(3B). 
UK   Use the arrows to select the desired line (1) and press OK to open it (the 
OK symbol �ashes and the corresponding number lights up) (2). Manual 
irrigation is factory preset to run for 5 minutes (3A). If you want to stop it 
sooner, press OK (3B).  
FR   Moyennant les �èches sélectionnez la ligne souhaitée (1) et appuyez sur 
la touche OK pour l'ouvrir (le symbole OK clignote et le numéro 
correspondant s'allume de manière �xe) (2). La durée de l'arrosage manuel 
est de 5 minutes prédé�nies en usine (3A). Si vous souhaitez l'interrompre 
avant appuyez sur OK (3B). 
DE   Wählen Sie mithilfe der Pfeiltasten den gewünschten Kreis (1) und 
drücken Sie die OK-Taste, um ihn wieder zu ö�nen (es blinkt das Symbol OK 
und die zugehörige Nummer leuchtet �x) (2). Die Dauer der manuellen 
Bewässerung ist werkseitig auf 5 Minuten voreingestellt (3A). Wenn Sie sie 
vorzeitig beenden möchten, drücken Sie OK (3B). 
ES    Seleccione con las �echas la línea deseada (1) y pulse la tecla OK para 
abrirla (parpadea el símbolo OK y se enciende con luz �ja el número 
correspondiente) (2). La duración predeterminada del riego manual es de 5 
minutos (3A). Si desea interrumpirlo antes de tiempo, pulse OK (3B). 
PT   Com as setas selecione a linha desejada (1) e carregue no botão OK para 
a abrir (pisca o símbolo OK e acende-se �xo o número correspondente) (2). A 
duração da rega manual é de 5 minutos prede�nidos de fábrica (3A). Se 
desejar interrompê-la antes, carregue em OK (3B). 
GR   Με τα τόξα επιλέξτε την επιθυμητή γραμμή (1) και πατήστε το κουμπί 
OK για να την ανοίξετε (αναβοσβήνει το σύμβολο OK και ανάβει σταθερά ο 
αντίστοιχος αριθμός) (2). Η διάρκεια του χειροκίνητου ποτίσματος είναι 5 
λεπτά προκαθορισμένα από το εργοστάσιο (3Α). Εάν επιθυμείτε να το 
διακόψετε νωρίτερα, πατήστε OK (3B). 
NL Selecteer de gewenste lijn (1) met behulp van de pijlen en druk op de 
toetst OK om ze te openen (het symbool OK knippert en het desbetre�ende 
getal gaat vast branden) (2). De duur van de vooraf in de fabriek ingestelde 
handmatige irrigatie bedraagt 5 minuten (3A). Als u ze eerder wil 
onderbreken, druk op OK (3B). 

IT  Procedura di associazione Hydro-4 RF - Radiocomando RF. Per 
associare i dispositivi tenerli a non meno di 1 e non più di 10 metri di distanza 
senza ostacoli (1). Premere contemporaneamente i tre tasti di Hydro-4 RF per 
almeno 5 secondi, �no a quando i simboli OROLOGIO e RF iniziano a 
lampeggiare rosso (2). Premere il tasto UNIT del Radiocomando RF per 
selezionare il numero dell’Unità RF al quale associare l’Hydro-4 RF (3). Entro un 
minuto dal completamento del punto 2 inserire per qualche secondo un 
oggetto appuntito nel foro S1 del Radiocomando RF (4): comparirà l’icona di 
radiofrequenza (5). Il display del Radiocomando RF lampeggia: i due 
componenti stanno cercando di stabilire una connessione in radiofrequenza; 
simbolo RF acceso �sso e simbolo di errore lampeggiante: associazione non 
avvenuta (6a). Simbolo RF spento: associazione avvenuta correttamente (6b). 
Indipendentemente dall’esito dell’associazione sul display di Hydro 4 RF 
compariranno tutti i simboli in sequenza illuminati (7). Se l’associazione è 
avvenuta correttamente Hydro-4 RF mostrerà il simbolo dell’orologio verde 
�sso (8).
UK   Hydro-4 RF - Remote Control RF association. To pair the devices, keep 
them no less than 1 metre and no more than 10 metres apart and ensure there 
are no obstacles (1). Press the three RF Hydro-4 buttons at the same time and 
hold for at least 5 seconds, until the red LEDs with the CLOCK and RF symbols 
start to �ash (2). Hold down the Remote control RF UNIT button to select the RF 
Unit number to which the Hydro-4 RF is to be associated (3). Within one minute 
from completing point 2, insert a pointy object into hole S1 in the RF remote 
control (4) for a few seconds: a radio frequency icon will appear (5). The 
Remote control RF display �ashes indicating that the two components are 
trying to establish a radio frequency connection; RF symbol steady and error 
symbol �ashing: association not successful (6a). RF symbol o�: association 
successful (6b). Regardless of the outcome of the pairing, all the symbols will 
light up in sequence on the RF Hydro-4 display (7). If pairing is successful, RF 
Hydro-4 will display the clock symbol in green (8).
FR  Procédure d'association Hydro-4 RF - Radiocommande RF. Pour 
associer les dispositifs, gardez-les à pas moins de 1 et pas plus de 10 mètres de 
distance sans obstacles (1). Appuyez simultanément sur les trois touches de 
Hydro-4 RF pendant au moins 5 secondes, jusqu'à ce que les symboles 
HORLOGE et RF commencent à clignoter en roug (2). Appuyez sur la touche 
UNIT de la Radiocommande RF pour sélectionner le numéro de l’Unité RF 
auquel doit être associé l’Hydro-4 RF (3). Une minute avant l'achèvement du 
point 2, insérez pendant quelques secondes un objet pointu dans le trou S1 de 
la Radiocommande RF (4) : l'icône de radiofréquence apparaîtra (5). L'a�cheur 
de la Radiocommande RF clignote, il indique que les deux composants 
cherchent à établir une connexion en fréquence radio; symbole RF accès �xe 
et symbole d'erreur clignotant: association non e�ectuée (6a). Symbole RF 
éteint: association correctement e�ectuée (6b). Indépendamment du résultat 
de l'association, sur l'a�cheur de Hydro 4 RF apparaitront tous les symboles 
éclairés en séquence (7). Si l'association a lieu correctement, Hydro-4 RF 
montrera le symbole de l'horloge vert �xe (8).
DE Vorgehensweise für die Zuweisung Hydro-4 RF - Funkfernbedienung.  
Zum Zuweisen der Geräte müssen diese eine Entfernung von mindestens 1 
und höchstens 10 Meter zueinander haben, ohne Hindernisse (1). Drücken Sie 
gleichzeitig die drei Tasten des Hydro-4 RF und halten Sie sie 5 Sekunden lang 
gedrückt, bis das UHR- und das FUNK-Symbol rot zu blinken beginnen (2). 
Drücken Sie die UNIT-Taste auf der Funkfernbedienung, um die Nummer der 
Funk-Einheit auszuwählen, der der Hydro-4 RF (3) zugewiesen werden soll. 
Drücken Sie innerhalb von einer Minute nach Abschluss des Punktes 2 Stecken 
sie für einige Sekunden einen spitzen Gegenstand in das kleine Loch S1 an der 
Funk-Fernbedienung (4): Es erscheint das Funk-Symbol (5). Das Display der 
Funkfernbedienung blinkt, was anzeigt, dass die beiden Komponenten 
versuchen, eine Funkverbindung herzustellen; Das FUNK-Symbol leuchtet 
durchgängig und das Fehlersymbol blinkt: die Zuweisung war nicht 
erfolgreich (6a). Das FUNK-Symbol ist aus: die Zuweisung wurde korrekt 
vorgenommen (6b). Unabhängig vom Ergebnis der Zuweisung auf dem 
Display des Hydro 4 RF leuchten nacheinander alle Symbole auf (7). Wenn die 
Zuweisung erfolgreich war, leuchtet am Hydro-4 RF nur das Uhren-Symbol 
grün �x (8).
ES    Procedimiento de asociación Hydro-4 RF - Mando a distancia RF. Para 
asociar los dispositivos, manténgalos a una distancia de entre 1 metro como 
mínimo y 10 metros como máximo entre sí, sin obstáculos (1). Pulse 
simultáneamente las tres teclas del Hydro-4 RF durante al menos 5 segundos, 
hasta que los símbolos RELOJ y RF empiecen a parpadear en rojo (2). Pulse la 

tecla UNIT del Mando a distancia RF para seleccionar el número de la Unidad RF 
al que asociar el Hydro-4 RF (3). Antes de que pase un minuto desde la acción 
del punto 2 introduzca durante unos segundos un objeto puntiagudo en el 
agujero S1 del mando a distancia RF (4): aparecerá el icono de radiofrecuencia 
(5). La pantalla del Mando a distancia RF parpadea, indicando que los dos 
componentes están intentando establecer una conexión por radiofrecuencia; 
símbolo RF encendido �jo y símbolo de error parpadeando: asociación no 
realizada (6a). Símbolo RF apagado: asociación realizada correctamente (6b). 
Independientemente del resultado de la asociación, en la pantalla del Hydro 4 
RF aparecerán encendidos en secuencia todos los símbolos (7). Si se ha 
efectuado correctamente la asociación, el Hydro-4 RF mostrará el símbolo del 
reloj verde �jo (8).
PT    Processo de associação Hydro-4 RF - Telecomando RF. Para associar os 
dispositivos mantenha-os a não menos de 1 e não mais de 10 metros de 
distância sem obstáculos (1). Carregue simultaneamente nos três botões de 
Hydro-4 RF durante pelo menos 5 segundos, até os símbolos RELÓGIO e RF 
começarem a piscar a vermelh (2). Carregue no botão UNIT do Telecomando RF 
para selecionar o número da Unidade RF ao qual associar o Hydro-4 RF (3). No 
prazo de um minuto da conclusão do ponto 2 insira durante alguns segundos 
um objeto pontiagudo no furo S1 do Telecomando RF (4): aparece o ícone de 
radiofrequência (5). O visor do Telecomando RF começa a piscar, indicando 
que os dois componentes estão a tentar estabelecer uma ligação por 
radiofrequência; símbolo RF aceso �xo e símbolo de erro a piscar: falha na 
associação (6a). Símbolo RF apagado: associação realizada corretamente (6b). 
Independentemente do resultado da associação no visor de Hydro 4 RF 
aparecem todos os símbolos em sequência iluminados (7). Se a associação 
ocorreu corretamente Hydro-4 RF mostra o símbolo do relógio verde �xo (8).
GR Διαδικασία συνδυασμού Hydro-4 RF - Τηλεχειριστηρίου 
ραδιοσυχνοτήτων RF. Για να συνδυάσετε τις διατάξεις κρατήστε τις σε 
απόσταση όχι μικρότερη από 1 και όχι μεγαλύτερη από 10 μέτρα χωρίς 
εμπόδια (1). Πατήστε ταυτόχρονα τα τρία κουμπιά του Hydro-4 RF για 
τουλάχιστον 5 δευτερόλεπτα, μέχρι τα σύμβολα ΡΟΛΟΪ και RF να αρχίσουν να 
αναβοσβήνουν με κόκκινο (2). Πατήστε το κουμπί UNIT του Τηλεχειριστηρίου 
ραδιοσυχνοτήτων RF για να επιλέξετε τον αριθμό της Μονάδας RF με την οποία 
θα συνδυάσετε το Hydro-4 RF (3). Μέσα σε ένα λεπτό από την ολοκλήρωση του 
σημείου 2 εισάγετε για μερικά δευτερόλεπτα ένα αιχμηρό αντικείμενο στην 
οπή S1 του Τηλεχειριστηρίου ραδιοσυχνοτήτων RF (4): θα εμφανιστεί η εικόνα 
ραδιοσυχνότητας (5). Η οθόνη του Τηλεχειριστηρίου ραδιοσυχνοτήτων RF 
αναβοσβήνει, δείχνοντας ότι τα δύο στοιχεία προσπαθούν να καθορίσουν μία 
σύνδεση ραδιοσυχνότητας; σύμβολο RF σταθερά αναμμένο και σύμβολο 
σφάλματος με αναλαμπή: ο συνδυασμός δεν πραγματοποιήθηκε (6a). 
Σύμβολο RF σβηστό: Ο συνδυασμός πραγματοποιήθηκε σωστά (6b). 
Ανεξάρτητα από το αποτέλεσμα του συνδυασμού στην οθόνη του Hydro-4 RF 
θα εμφανιστούν όλα τα σύμβολα στη σειρά φωτισμένα (7). Εάν ο συνδυασμός 
έχει πραγματοποιηθεί σωστά, το Hydro-4 RF θα εμφανίσει το σύμβολο του 
ρολογιού πράσινο σταθερά (8).
NL Koppelingsprocedure Hydro-4 RF - Radiobesturing RF. Om de 
apparaten te verbinden, houd ze niet minder dan 1 en niet meer dan 10 meter 
van elkaar verwijderd zonder obstakels (1). Druk tegelijkertijd de drie toetsen 
van Hydro-4 RF gedurende ten minste 5 seconden in, totdat de symbolen KLOK 
en RF rood beginnen te knipperen (2). Druk op de toets UNIT van de 
Radiobesturing RF om het nummer van de RF-unit te selecteren waaraan u de 
Hydro 4 RF wilt koppelen (3). Druk binnen een minuut nadat u punt 2 steek 
gedurende enkele seconden een puntig voorwerp in de opening S1 van de 
Radiobesturing RF (4): het radiofrequentiepictogram verschijnt (5). Het display 
van de Radiobesturing RF knippert, wat aangeeft dat de twee componenten 
een radioverbinding tot stand proberen te brengen; het RF-symbool brandt 
vast en het foutsymbool knippert: de koppeling heeft niet plaatsgevonden 
(6a). Het RF-symbool is uitgeschakeld: de koppeling heeft plaatsgevonden 
(6b). Onafhankelijk van het resultaat van de koppeling lichten alle symbolen in 
volgorde op op het display van de Hydro 4 RF (7). Als de koppeling correct 
verlopen is, gaat het klok-symbool vast groen branden (8) op de Hydro-4 RF.

IT     Hydro-4 RF si programma in automatico attraverso radiocomando RF 
(cod. 8387, gestisce �no a 2 dispositivi RF - cod. 8348, gestisce �no a 6 
dispositivi RF) venduto separatamente. In assenza di Radiocomando RF sarà 
possibile solo l’IRRIGAZIONE MANUALE (vedi capitolo dedicato).
UK   RF Hydro-4 can be programmed automatically using the RF remote 
control (code 8387 manages up to 2 RF devices/ code 8348 manages up to 6 
RF devices), sold separately. Without the RF remote control, you can only 
irrigate MANUALLY (see relevant section).
FR      Hydro-4 RF se programme en automatique moyennant radiocommande 
RF (code 8387, il gère jusqu'à 2 dispositifs RF - code 8348, il gère jusqu'à 6 
dispositifs RF) vendue séparément. En l'absence de Radiocommande RF seul 
l'ARROSAGE MANUEL sera possible (voir chapitre dédié).
DE Hydro-4 RF wird automatisch über eine separat erhältliche 
Funk-Fernbedienung programmiert (Art. 8387, steuert bis zu 2 Funkgeräte, 
oder Art. 8348, steuert bis zu 6 Funkgeräte). Ohne Funk-Fernbedienung ist nur 
die MANUELLE BEWÄSSERUNG möglich (siehe das entsprechende Kapitel).
ES    El Hydro-4 RF se programa automáticamente mediante el mando a 
distancia RF (cód. 8387, controla hasta 2 dispositivos RF - cód. 8348, controla 
hasta 6 dispositivos RF) vendido por separado. Si no se dispone del mando a 
distancia RF, solo se podrá realizar el RIEGO MANUAL (véase el capítulo 
correspondiente).
PT     Hydro-4 RF programa-se automaticamente usando o telecomando RF 
(cód. 8387, controla até 2 dispositivos RF - cód. 8348, controla até 6 dispositivos 
RF) vendido separadamente. Sem o telecomando RF só é possível a REGA 
MANUAL (consulte o capítulo especí�co).
GR   Το Hydro-4 RF προγραμματίζεται αυτόματα μέσω τηλεχειριστηρίου 
ραδιοσυχνοτήτων RF (κωδ. 8387, διαχειρίζεται μέχρι 2 διατάξεις RF - κωδ. 8348, 
διαχειρίζεται μέχρι 6 διατάξεις RF) το οποίο πωλείται χωριστά. Εάν δεν υπάρχει 
Τηλεχειριστήριο ραδιοσυχνοτήτων RF θα είναι δυνατό μόνο το ΧΕΙΡΟΚΙΝΗΤΟ 
ΠΟΤΙΣΜΑ (βλέπε σχετικό κεφάλαιο).
NL    Hydro-4 RF wordt automatisch geprogrammeerd met behulp van de 
afzonderlijk verkochte radiobesturing RF (code 8387, bedient tot 2 apparaten 
RF - code 8348, bedient tot 6 apparaten RF). Zonder Radiobesturing RF is alleen 
een HANDMATIGE IRRIGATIE mogelijk (zie het desbetre�ende hoofdstuk).

IMPOSTAZIONE ORA/GIORNO
SETTING THE DAY/TIME
RÉGLAGE HEURE/JOUR
EINSTELLUNG UHRZEIT/ TAG
AJUSTE DE LA HORA/DÍA
DEFINIR A HORA/DIA
ΡΥΘΜΙΣΗ ΩΡΑΣ/ΗΜΕΡΑΣ
INSTELLING UUR/DAG

RUN TIME:  quanto irrigare
how long to water
combien arroser
Bewässerungsdauer
cuánto regar
quanto regar 
πόσο θα ποτίσετε
wanneer irrigeren

START TIME: a quali ore irrigare 
watering time 
heures auxquelles arroser
zu welchen Uhrzeiten wird bewässert
a qué hora regar
a qual hora regar
ποιες ώρες θα ποτίσετε
op welk tijdstip irrigeren

WEEKLY SCHEDULE: in quali giorni irrigare
watering days 
jours durant lesquels arroser
an welchen Wochentagen wird  bewässert
qué días regar 
em que dias regar 
ποιες ημέρες θα ποτίσετε
op welke dagen irrigeren

IT   Impostare la durata delle altre linee con la 
stessa modalità. La durata dell’irrigazione per ogni 
linea è impostabile da 1 a 60 minuti. OFF: assenza 
d’irrigazione.
UK   Set the run time of the other lines in the same 
way. The watering cycle run time for each line can 
be set from 1 to 60 minutes. OFF: no watering.
FR   Con�gurez la durée des autres lignes avec la 
même modalité. La durée de l'arrosage pour 
chaque ligne est réglable de 1 à 60 minutes. OFF: 
absence d’arrosage.
DE   Stellen Sie die Dauer der anderen Kreise auf 
die gleiche Weise ein. Die Bewässerungsdauer kann 
für jeden Kreis von 1 bis 60 min eingestellt werden. 
OFF: heißt keine Bewässerung.
ES Ajuste la duración de las demás líneas 
siguiendo el mismo procedimiento. La duración del 
riego para cada línea se puede ajustar de 1 a 60 
minutos. OFF: no se efectúa el riego.
PT   De�na a duração das outras linhas da mesma 
forma. A duração da rega para cada linha pode ser 
de�nida de 1 a 60 minutos. OFF: nenhumarega.
GR   Ρυθμίστε την διάρκεια των άλλων γραμμών με 
τον ίδιο τρόπο. Η διάρκεια του ποτίσματος για κάθε 
γραμμή μπορεί να ρυθμιστεί από 1 μέχρι 60 λεπτά. 
OFF: απουσία ποτίσματος.
NL Stel de duur van de andere lijnen in met 
dezelfde modaliteit. De duur van de irrigatie voor 
elke lijn is instelbaar van 1 tot 60 minuten. OFF: 
geen irrigatie.

IT    Impostare gli orari delle altre partenze 
con la stessa modalità.
UK Set the times for the other programme 
starts in the same way.
FR Con�gurez les horaires des autres 
départs avec la même modalité.
DE Stellen Sie die Startzeiten auf die 
gleiche Weise ein.
ES  Ajuste las horas de los demás inicios 
siguiendo el mismo procedimiento.
PT  De�na os horários dos outros inícios da 
mesma forma.
GR Ρυθμίστε τα ωράρια των άλλων 
εκκινήσεων με τον ίδιο τρόπο.
NL  Stel de andere starttijdstippen in met 
dezelfde modaliteit.

IT     Dalla pagina test premere il tasto       sul radiocomando RF. Con le frecce selezionare 
la linea desiderata e premere OK per avviare l’irrigazione manuale preimpostata di 5 
minuti. Premere il tasto OK se si desidera interromperla prima. Premere freccia destra 
per ritornare alla pagina UNIT e più volte il tasto UNIT per ritornare alla pagina ora. 
UK From the test page, press the        button on the RF remote control. Use the arrows 
to select the desired line and press OK to start the preset 5-minute manual irrigation. 
Press OK if you want to stop it sooner. Press the right arrow to return to the UNIT page 
and press the UNIT button multiple times to return to the time page. 
FR   Depuis la page test appuyez sur la touche       sur la radiocommande RF. Avec les 
�èches sélectionnez la ligne souhaitée et appuyez sur OK pour démarrer l'arrosage 
manuel prédé�ni de 5 minutes. Appuyez sur la touche OK si vous souhaitez 
l'interrompre avant. Appuyez sur la �èche droite pour retourner à la page UNIT et 
plusieurs fois sur la touche UNIT pour retourner à la page de l'heure. 
DE  Drücken Sie auf der Test-Seite die Taste       an der Funk-Fernbedienung. Wählen Sie 
mit den Pfeiltasten den gewünschten Kreis und drücken Sie OK, um die voreingestellte 
manuelle Bewässerung von 5 Minuten zu starten. Drücken Sie die OK-Taste, wenn Sie 
sie vorzeitig beenden möchten. Drücken Sie die rechte Pfeiltaste, um zur Seite UNIT 
zurückzukehren, und mehrmals die UNIT-Taste, um zur Uhrzeit-Seite zurückzukehren. 
ES  Desde la página test, pulse la tecla        en el mando a distancia RF. Seleccione la 
línea deseada con las �echas y pulse OK para iniciar el riego manual prede�nido de 5 
minutos. Pulse la tecla OK si desea interrumpirlo antes de tiempo. Pulse la �echa 
derecha para volver a la página UNIT y la tecla UNIT varias veces para volver a la página 
de la hora. 
PT   Na página teste carregue no botão       do telecomando RF. Com as setas selecione a linha desejada e carregue em OK para iniciar a 
rega manual prede�nida de 5 minutos. Carregue no botão OK se quiser interrompê-la antes. Carregue na seta direita para voltar à página 
UNIT e várias vezes no botão UNIT para voltar à página hora. 
GR  Από την σελίδα test πατήστε το κουμπί       στο τηλεχειριστήριο RF. Με τα τόξα επιλέξτε την επιθυμητή γραμμή και πατήστε OK για να 
ξεκινήσετε το χειροκίνητο πότισμα με προκαθορισμό 5 λεπτών. Πατήστε το κουμπί OK εάν επιθυμείτε να το διακόψετε νωρίτερα. Πατήστε 
δεξιό τόξο για να επιστρέψετε στην σελίδα UNIT και περισσότερος φορές το κουμπί UNIT για να επιστρέψετε στην σελίδα ώρας. 
NL  Op de testpagina druk op de toets       op de radiobesturing RF. Selecteer de gewenste lijn met behulp van de pijlen en druk op OK 
om de vooraf ingestelde handmatige irrigatie van 5 minuten te starten. Druk op OK als u ze eerder wil onderbreken. Druk op de pijl rechts 
om terug te keren naar de pagina UNIT en meerdere keren op de toets UNIT om terug te keren naar de klok-pagina. 

IT     Prima di impostare le durate 
selezionare se abilitare il programma A, B o 
entrambi: premere OK, con le frecce 
selezionare i programmi da abilitare, 
confermare con OK.
UK  Before setting the run times, select 
whether you want to enable programme 
A or B or both. Press OK, then use the 
arrows to select the programmes you 
want to enable and con�rm with OK.
FR   Avant de con�gurer les durées, 
sélectionnez si activer le programme A, B 
ou les deux : appuyez sur OK, avec les 
�èches sélectionnez les programmes à 
activer, con�rmez avec OK.
DE   Vor Einstellen der Dauer wählen Sie, 
ob Programm A, B oder beide aktiviert 
werden sollen: Drücken Sie OK, wählen Sie 
mit den Pfeiltasten die zu aktivierenden 
Programme und bestätigen Sie die 
Auswahl mit OK.
ES   Antes de ajustar las duraciones, elija 
entre habilitar el programa A, el B o ambos: 
pulse OK, seleccione con las �echas los 
programas que desea habilitar y con�rme 
con OK.
PT   Antes de de�nir as durações 
selecione se habilitar o programa A, B ou 
ambos: carregue em OK, com as setas 
selecione os programas a habilitar, 
con�rme com OK.
GR  Πριν ρυθμίσετε τις διάρκειες επιλέξτε 
εάν θα ενεργοποιήσετε το πρόγραμμα Α, Β 
ή και τα δύο: πατήστε OK, με τα τόξα 
επιλέξτε τα προγράμματα που θα 
ενεργοποιήσετε, επιβεβαιώστε με OK.
NL   Voor u de duur instelt, selecteer of u 
het programma A, B of beide programma's 
wil inschakelen: druk op OK, selecteer met 
behulp van de pijlen de programma's die 
u wil inschakelen, bevestig met OK.

IT     Premere più volte il tasto per abilitare o 
disabilitare i programmi giornalieri.
UK   Press the button several times to 
enable or disable the daily programmes.
FR   Appuyez plusieurs fois sur la touche 
pour activer ou désactiver les programmes 
quotidiens.
DE   Mehrmals die Taste drücken, um die 
Tagesprogramme zu aktivieren oder zu 
deaktivieren.
ES    Pulse varias veces la tecla para
habilitar o deshabilitar los programas diarios.
PT    Prima várias vezes o botão para 
habilitar ou desabilitar os programas diários.
GR  Πατήστε περισσότερες φορές το κουμπί 
για να ενεργοποιήσετε ή απενεργοποιήσετε 
τα καθημερινά προγράμματα.
NL   Druk meerdere keren op de toets om 
de dagelijkse programma's in of uit te 
schakelen.

domenica - Sunday - dimanche
Sonntag - domingo - domingo
Κυριακή - zondag
lunedi - Monday - lundi
Montag - lunes - segunda-feira 
Δευτέρα - maandag 
martedi - Tuesday - mardi
Dienstag - martes - terça-feira
Τρίτη - dinsdag
mercoledi - Wednesday - mercredi
Mittwoch - miércoles - quarta-feira
Τετάρτη - woensdag
giovedi - Thursday - jeudi
Donnerstag - jueves - quinta-feira 
Πέμπτη - donderdag
venerdi - Friday - vendredi
Freitag - Viernes - sexta-feira 
Παρασκευή - vrijdag
sabato - Saturday - samedi 
Samstag - sábado - sábado
Σαββάτο - zaterdag

S

M

T

W

T

F

S

IMPOSTAZIONE GIORNO (es. mercoledì) 
SETTING DAY (e.g. Wednesday)
RÉGLAGE DU JOUR (ex. mercredi)
EINSTELLUNG WOCHENTAG (z. B. Mittwoch)
AJUSTE DEL DÍA (por ej., miércoles)
DEFINIR O DIA (por ex. quarta-feira)
ΡΥΘΜΙΣΗ ΗΜΕΡΑΣ (π.χ. Τετάρτη)
INSTELLING DAG (bv. woensdag) 

IMPOSTAZIONE ORA (es. 20.00)
TIME SETTING (e.g. 20:00)
PROGRAMMATION DE L'HEURE (ex h 20.00) 
EINSTELLUNG DER UHRZEIT (z. B. 20.00 Uhr)
AJUSTE DE HORA (p. ej. h 20.00)
DEFINIR A HORA (por ex. h 20.00)
ΡΥΘΜΙΣΗ ΩΡΑΣ  (π.χ. ώρα 20.00)
INSTELLING KLOK (bv. 20.00 uur)

A

A

B

B

Rain Sensor RF
disattivato - OFF 
désactivé
deaktiviert
desactivado
desativado
απενεργοποιημένος
uitgeschakeld

Rain Sensor RF 
attivato - ON
activé - aktiviert 
activado - ativado
ενεργοποιημένος 
ingeschakeld

Irrigazione manuale - Manual 
watering - Arrosage manuel

Manuelle Bewässerung
Riego manual - Rega manual 

ΧΕΙΡΟΚΙΝΗΤΟ ΠΟΤΙΣΜΑ
Handmatige irrigatie
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